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PREFACE TO THE VATICAN EDITION
OF THE ROMAN CHANT.

The place of honour in this Solesmes Edition of the Vatican Official text
is given to the Vatican Preface. Its wise counsels and general Principles of
Interpretation are embodied, elucidated and enlarged upon in the Rules given
further on.

Holy Mother the Church has received from God the charge of training the
souls of the faithful in all holiness, and for this noble end has ever made a happy
use of the help of the sacred Liturgy. Wherein — in order that men’s minds
may not be sundered by differences, but that, on the contrary, the unity which
gives vigour and beauty to the mystical body of Christ might flourish unimpair-
ed — she has been zealous to keep the traditions of our forefathers, ever trying
di]i%ently to discover and boldly to restore any which might have been forgotten
in the course of the ages.

Now among those things which most nearly touch the sacred Liturgy, being
as it were interwoven therein and giving it splendour and impressiveness, the first
place must be assigned to the Sacred Chant. We have, indeed, all learnt from
experience that it gives a certain breadth to divine worship and uplifts the mind
in wondrous wise to heavenly things. Wherefore the Church has never ceased
to recommend the use of the Chant, and has striven with the greatest assiduity
and diligence to prevent its decline from its pristine dignity.

To this end liturgical music must possess those characteristics which make it
preeminently sacred and adapted to the good of souls. It must surely emphasise
above all else the dignity of divine worship, and at the same time be able to
express pleasantly and truly the sentiments of the christian soul. It must also
be catholic, answering to the needs of every people, country and age, and combine
simplicity with artistic perfection.

All these characteristics, however, are nowhere to be found in a higher degree
than in Gregorian Chant — the special Chant of the Roman Clurch, who
has received it alone by inheritance from the Fathers, has kept it carefully
thoughout the ages in her records, and commends it to the faithful as her
own, ordering its exclusive use in certain parts of the Liturgy. (Motu
Proprio. Nov. 22. 1903. n. 8.)

Certainly in the course of time the Gregorian Chant incurred no small loss of
purity. This was chiefly because the special rules of the Chant, as traditionally
received from the Fathers, were either negligently overlooked or allowed to be
altogether forgotten. Hence arose an evident decline in the spirit which is
spoken of as “*liturgical ”, and the ‘‘spirit of prayer”, while at the same time
the beauty and grace of the sacred melodies, if they did not wholly disappear,
were certainly affected for the worse.

But the Sovereign Pontiff, Pius X — may his enterprise be crowned with
good fortune and success! — emulating herein the zealous endeavours of his pre-
decessors, determined and took measures to prevent any further decadence in the
Gregorian Chant. Wherefore, in his Motu Proprio, issued on November 22nd,
1903, he accurately and clearly laid down the principles (surely the first
step of reform) whereon the ecclesiastical Chant is based and whereby it is
controlled; he gathered together at the same time the principal regulations of
of the Church against the various abuses which had crept into the Chant in the
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course of time. And then appeared the Decree of the Congregation of Sacred
Rites, issued on January 8th, 1904, wherein clearer directions were give for the
restoration of the Gregorian Chant.

Nevertheless it remained for the Roman Church and the other Churches which
follow her Rite, to provide themselves with books containing the true melodies of
the Gregorian Chant. His Holiness, Pius X, had this in view when, in his
Motu Proprio, promulgated on April 25th, 1904, he declared: the Gregorian
melodies were to be restored in their integrity and identity, after the authority
of the earliest manuscripts, taking account of the legitimate tradition of past
ages, as well as of the actual use o? the Liturgy of to-day.

Guided by these rules and standards, those who had taken the task in hand at
the bidding of the Pope set to work to revise the books then in use. The first
thing they had to do was to undertake a thorough and well considered examina-
tion of the primitive manuscripts. This procedure was clearly a wise one; for
documents of this kind are not merely to be estecmed on account of their anti-
quity, which unites them so closely to the beginnings of the Gregorian Chant,
but chiefly because they were written in the very ages in which the Chant was
most flourishing. For although the more remote the origin of the melodies and
the longer they have been in use amongst the ancients, the more worthy they
might be of finding a place in the new edition which was in hand, nevertheless,
what gives them the right of being included is their religious and artistic flavour,
and their power of giving suitable expression to liturgical prayer.

Therefore, in studying the manuscripts, this was the primary object which
was kept in view: not indeed to admit off-hand, on the sole ground of antiquity,
whatever happened to be most ancient, but, since the restoration of the eccle-
siastical Chant had to depend not only on paleographical considerations, but alse
was to draw upon history, musical and Gregorian art, and even upon expe-
rience and upon the rules of the sacred liturgy, it was necessary to have regard
to all of these things at the same time; lest a piece, composed perhaps with the
learning of antiquity, should fall short in some of the other conditions, and do
injury to Catholic tradition by depriving many centuries of the right of contri-
buting something good, or even better than itself, to the patrimony of the Church.
For it is by no means to be admitted that what we call the Gregorian tradition
may be confined within the space of a few years; but it embraces all those cen-
turies which cultivated the art of the Gregorian Chant with more or less zeal and
proficiency. The Church, says the Holy Father in the Motu Proprio already
mentioned, has cultivated and fostered the progress of the arts unceasingly,
allowing for the use of religion all things good and beautiful discovered by
man in the course of the ages, provided that liturgical rules be observed.

The work of the present edition has been carried out in accordance with these
wise directions delivered by Our Most Holy Lord Pope Pius X.

The Church certainly gives freedom to all the learned to settle the age and con-
dition of the Gregorian melodies, and to pass judgment upon their artistic skill.
She only reserves to herself one right, to wit, that of supplying and prescribing
to the Bishops and the faithful such a text of the sacred Chant as may contribute
to the fitting splendour of divine worship and to the edification of souls, after
being restored according to the traditional records.

Enough has already been said above to show how solidly based was the work
so wisely undertaken of restoring the ancient and legitimate melodies of the
Church to their integrity. But for the convenience of those who will be using
the choir books edited in accordance with what has already been laid down,
it is well to add here a few remarks about the proper notes and figures of the
Gregorian Chant as well as about the right way of interpreting them.

For the proper execution of the Chant, the manner of forming the notes and of
linking them together, established by our forefathers and in constant and
universal use in the Middle Ages, is of great importance and is recommended still
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as the norm for modern editors. The following tables give the principal forms
of these notes or neums along with their names :

n _.‘ :: ¢
Punctum Virga Bivirga Punctum inclinatum
( Diamond)
h
: fs g L
Podatus or Pes Clivis or Flexa Epiphonus Cephalicus

Scandicus Salicus Climacus Ancus

S N N Y

Torculus Porrectus Torculus resupinus  Porrectus flexus

Pes subpunctis Scandicus subpunctis Scandicus flexus  Climacus resupinus

- A [ 3 ] T

i s s
Strophicus Pes strophicus Clivis strophica Torculus strophicus
or Clivis or Torculus

with an QOriscus  with an Oriscus

T T

Pressus Other Pressus or apposed neums Trigon

- I At o N

Quilisma Longer or compound Neums

To avoid all error and doubt in the interpretation of the above notation, the
following observations are to be noted :

1. Of the two notes of the Podatus, the lower one must be sung before the
upper note immediately above it.
[ "
(]
[] [

| BN )

fasol réla  soldo
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2. The heavy slanting line of the Porrectus stands for the two notes which it
links together, so that the first note is given at the top of the line and the lower
note at the lower end of the line :

8

L_ZS::&’__M o~

lasolla lafasol solmisol fasolrémi

8. The half-note, which terminates the Cephalicus } and the Epiphonus J,
only occurs at the end of a syllable when the next syllable leads on to the
combination of two vowels like a diphthong. as e. g... Autem, Elus, alleluia : or
to the juxtaposition of several consonants, e. g. oMnis, saNcTus. For in such
cases the nature of the syllables obliges the voice, in passing from one to the
other, to flow or become *liquescent”, so that, being confined in the mouth, it
docs not seem to end, but to lose half its force rather than its duration.
(Cf. Guido. AMicrol. Cf. XV.)

When, however, the nature of the syllables requires a sound which is not

liquescent but emitted in full, the Epiphonus becomes a Podatus, the Cephalicus
a Clivis :

Epiphonus Podatus Cephalicus Clivis
a a2 L]
[ v, N " A
] - P -] .
| Il i il
[ ] [ ]
A sum-mo In so-le Te lau-dat Sol-vé-bant

It sometimes happens that two notes follow another higher note or Virga in the
manner of a Climacus; they may then be liquescent, at any rate the last of
them. In this case they are represented by two diamond shaped notes of smaller

size o, , or they are changed into a Cephalicus following below the Virga
This kind of neum, which is akin to the Climacus, is called an Ancus.

4. 'When several simple notes as in the Strophicus or the Pressus or the like
are in apposition, that is to say, so written on the same line as to be near one
another, they must be sustained for a length of time in proportion to their
number. There is, however, this difference between the Strophicus and the
Pressus, that the latter should be sung with more intensity, or even, if it be
preferred, tremolo; the former more softly, unless the tonic accent of the corres-
ponding syllable require a stronger impulse.

5. There is another kind of tremolo note, i. e., the Quilisma, which appears
in the chant like a ‘‘melodic blossom”. It is called ‘‘nota volubilis” and
‘‘gradata”, a note with a trill and gradually ascending. If one has not learnt
how to execute these tremolo or shaken notes, or, knowing how to render them,
has nevertheless to sing with others, he should merely strike the preceding
note with a sharper impulse so as to refine the sound of the Quilisma rather than
quicken it.

6. The tailed note which marks the top of the Climacus, Clivis and
Porrectus, is a distinguishing characteristic of these neumatic forms as they have
been handed down by our forefathers. This particular note often receives a
stronger impulse, not because it is tailed, but because it is not joined to any
preceding note, and therefore it gets a direct vocal impulse. The little line which
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is sometimes drawn from one note to the next merely serves to bind the two
together.

7. In themselves the descending diamond notes, which in certain neums
follow the culminating note, have no special time-value "0.. Their peculiar
form and their slanting arrangement show their subordination to the culminating
note, and must therefore be rendered by connecting the notes together.

Single neums, however their constituent parts may be combined in the writing,
are to be sung as a single whole, in such wise that the notes which follow the
first may appear to spring from it, making all the notes rise and flow from a
single vocal impuise.

The reason which demands the joining together of the notes of the same neum,
both in the musical text and in the singing of it, also requires that the neums
should be marked off from one another alike for the eye and for the ear : and this
1s done in various ways according to various contexts.

1. When several neums correspond with several iyl]ables, and the syllables
are separately articulated, the neums are thereby divided. Then the neum
adapted to each syllable changes its quality and strength by receiving a stronger
accent if the syllable to which it belongs is strongly accented, but it is weaker if
the nature of the corresponding syllable needs less emphasis.

2. When several neums are adapted to the same syllable, then the whole
series is so divided into parts that some flow on almost, or altogether, linked to
one another (see A below): whereas others are separated by a wider interval (B),
or by a dividing line (C), and are sustained by a slight ritenuto of the voice
(mora vocis) at the final syllable, a slight breathing being permitted if required :

DB A C DB A C A B
8y pinsire  resrvem
— M) o o R PR L IS
9:1%: H T
Ky-ri- e * *% e- lé- i-son,

Observe that a tailed note, (D), immediately followed by a nmeum which it
commands does not indicate a breathing but a rather longer pause.

According to the ‘‘golden rule”, there must be no pause at the end of any
neum followed immediately by a new syllable of the same word; by no means
must there be a lengthening of sound still less a silent beat, for this would break
up and spoil the diction.

In every piece of chant such divisions must be observed as the words or
melodies require or allow. To assist singers various signs of musical punctuation
are already in use in Chant books, according to the kind or extent of the various
divisions or pauses : v. g.

1. Major division. 2. Minor division, 3. Small division. 4. Final division.
1

T

Il
1
T

1. A major division or pause, also called a dividing pause, is made by giving
a greater prolongation to the last notes and by taking a full breath.

2. A minor pause, or subdivisional pause, requires a lesser prolongation, and
gives time for a short breath.
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3. A brief pause or small division indicates a short sustaining of the voice,
and permits, if necessary, the taking of a very short breath. Should the singer
require to take breath at more frequent intervals, he may snatch one wherever
the words or music allow an interstice, but he must never make any break in the
words or neums themselves.

4. A double line closes either a piece of the Chant or one of its principal
parts.

In books of Chant another r6le is also assigned to this double line : for it is
used in addition to mark the place where, after the beginning, the whole choir
takes up the singing, or where the chanting alternates and changes sides. But
since this sort of sign incorporated in the midst of the musical text often does
injury to the coherence of the Chant, it has been thought more fitting to replace
it with an asterisk *, as may be seen in the above example of the Kyrie eleison.

There, and in similar places, a single asterisk will be found, to show that
one side of the choir is to be followed by the other side singing alone; but a
double asterisk ** will be seen where the full choir ought to take up the Chant,
so as to end, as is right, with the combined voices of the whole choir.

It is to be noted that B-flat, when it occurs, only holds good as far as the next
natural (), or dividing line, or new word.

‘When these points have been thoroughly understood, those who take part in
divine worship should also learn all the rules of the Chant and be diligent in
their observance, but in such a way that their mind is ever in accord with their
voice.

First of all, care should be taken that the words to be sung are clearly and
thoroughly understood. (Benedict XIV). For the Chant ought not to weaken but
to improve the sense of the words. (St Bernard. Ep. 3r2).

In all texts, whether of lessons, psalmody or chants, the accent and rhythm of
the word are to be observed as far as possible, for thus it is, that the meaning of
the text is best brought out. (Instituta Patrum.)

Moreover, great care must be taken not to spoil the sacred melodies by
unevenness in the singing. No neum or note should ever be unduly shortened or
prolonged. The singing must be uniform, and the singers should listen to one
another, making their pauses well together. When the musical movement is
slower, the pause must be lengthened. In order that all the voices may be one,
which is most essential, each singer should attempt in all modesty to allow his
own voice to become merged in the volume of sound of the choir as a whole.
Neither are those to be imitated who hurry the Chant thoughtlessly or who drag out
the syllables heavily. But every melody, whether it be sung slowly or quickly,
must be executed with fluency, roundness and in a melodious manner. (Hucbald.
Nicetas. Instit. Patrum.)

The above rules have been drawn from the holy Fathers, some of whom learnt
this way of singing from the Angels, while others received it from the teaching of
the Holy Spirit speaking to their hearts in contemplation. If we set ourselves to
practice these principles with diligence, we too shall appreciate the subtle charm
of the Chant, singing to God in our heart and spirit and mind. (Instituta
Patrum.)

Moreover, those whose duty it is to sing in the Church of God must also be
well instructed in the rubrics of their office. Wherefore the principal rules with
reference to the Gradual are given below.
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RUBRICS FOR THE CHANT OF THE MASS.

1. When the Priest goes towards the altar, the cantors begin the Introit.
On Ferias and Simples the Intonation is to be sung by one cantor as far as
the sign *: on other Feasts and Sundays, there should be two cantors: but on
Solemn Feasts there should be four, if as many as four are available. The Choir
continues until the Psalm. The first part of the Verse of the Psalm as far as the
asterisk, and the ¥. Gloria Patri are sung by the cantors, the full choir
taking up the rest of the verse. Afterwards, the Introit as far as the Psalm is
repeated by the full choir.

II. When the Antiphon is over, the choir sings the Kyrie eleison thrice, the
Christe eleison thrice, and again the Kyrie eleison thrice, alternately with the
cantors, or with the other half of the choir. But the last Kyrie eleison is
divided into two or three parts, marked by a single or double asterisk. If there
be only two parts, and hence only a single asterisk, the first part is sung by the
cantors or by the first half of the choir, the second part by the full choir. If
there are three parts, the first being marked by the simple asterisk, and the
second by the double one, then, the first part is sung by the same side as in the
former case: but the second part, which repeats the melody of the first part, is
sung by the other half of the choir : and the third part is by both sides together.
Sometimes there are even five parts: then the manner of dividing the alternations
in the chanting is marked by the single or double dividing sign being several
times inserted; what has been said above sufficiently expiains the execution,

III. The priest alone in a clear voice gives the Intonation of the Gloria in
excelsis Deo, and then Et in terra pax hominibus, etc., is continued by the
choir divided into two parts, which answer each other, or else the full choir
sings in alternation with the precentors. Then follows the response of the choir
to the Dominus vobiscum.

IV. After the Epistle or Lesson one or two cantors give the Intonation of
the Responsory, which is called the Gradual, as far as the sign *, and all, or at
any rate the cantors chosen, conclude the chant with due care. Two sing
the Verse of the Gradual, and, after the final asterisk, the full choir finishes it; or
else, if the responsorial method is preferred, the full choir repeats the first part of
the Responsory after the Verse is finished by the cantors or cantor.

If Alleluia, Alleluia, is to be said with the Verse, the first Alleluia is sung by
one or two voices as far as the asterisk *: and then the choir repeats the
Alleluia, continuing with the neum or jubilus which prolongs the syllable a.
The cantors next sing the Verse, which is finished by the full choir, as before,
beginning at the asterisk. When the Verse is finished, the cantor or cantors
repeat the Alleluia, and the full choir sings only the closing neum.

After Septuagesima, the Alleluia and the following Verse are left out, and the
Tract is sung, its Versicles being chanted alternately by the two sides of the
choir answering each other, or else by the cantors and the full choir.

In Paschal Time, the Gradual is omitted and in its place the Alleluia,
Alleluia is sung with its Verse as above. Then one Alleluia immediatel
follows, which must be begun by one or two cantors until the neum is reached,
when it is not repeated, but finished by the full choir, The Verse and one
Alleluia are sung at the end, in the manner above described.

The Sequences are sung alternately, either by the cantors and the choir, and
or else by the alternate sides of the choir.
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V. When the Gospel is finished, the priest gives the Intonation of the Credo,
(if it is to be sung), the choir continuing with the Patrem Omnipotentem, the
rest, according to custom, being sung either in full choir or alternately.

VI. The Offertory is begun by one, two or four cantors, in the same way
as the Introit, and is finished by the full choir.

VII. When the Preface is finished, the choir goes on with the Sanctus etc.,
but exclusive of Benedictus qui venit. Then only is the Elevation of the
Blessed Sacrament. Meanwhile the choir is silent and adores with the rest.
After the Elevation the choir sings Benedictus.

VII. After the Response at the Pax Domini, the Agnus Dei is sung thrice :
either by the full choir, the Intonation being given by one, two or four cantors
each time: or alternately, but in such a way as to have the Dona nobis pacem,
or the word sempiternam in the Mass of the Dead, sung by the full choir.

After the Communion, the full choir sings the Antiphon which is thus named,
the Intonation being sung by one, two or four cantors as in the case of the
Introit.

IX. The priest or the deacon sings the Ite Missa est, or the Benedicamus
Domino, and the choir answers with the Deo gratias in the same tone.

In the Mass of the Dead, the choir answers Amen to the Requiescant in
pace.




RULES FOR INTERPRETATION.

There are two notations in actual use in Plainsong: the square traditional
n%lation and its modern transcription on the five-line stave; we put them side by
side.

Musical notation, to be practical, must represent both melody and rbythm.
Melodic signs or notes represent the relative pitch of sounds; rhythmic signs, the
length of sounds and the rhythmic movement of the melody. The only notes
used in Plainsong are those of the Diatonic Scale of Doh with the sole addition of
the flat.

I. — The Stave, the Clef, the Guide, the Flat.

The Stave.

In the traditional notation the Stave is of four lines only; lines and spaces are
counted upwards thus:

4
3
LINES {2 slz} SPACES

1

When, as in figured music, the notes go beyond the stave, small lines (leger lines)
are added, but never more than one, above or below the stave.

The Clef.

The Clef written at the beginning of the stave gives the name and place of the
notes on the stave. There are two clefs in use : the Do Clef : e marking the
place of the Do; the Fa Clef : qe marking the place of the Fa.

These are simply the archaic forms of C and F. The Do clef is placed
sometimes on the second line, often on the third line and very often on the fourth
line. The Fa Clef is placed, as a rule, on the third line, rarely on the fourth
line (e. g. : offert. Veritas, p. 401).

— —

 —
—

DOClef{y———— FA Clef

This shifting of the Clef is merely to enable melodics of different range to be
written on the stave. Once the note indicated by the Clef is known, the reading
of the other notes is only a matter of practice. For the fluent reading of
Plainsong and the transposition of the melody at sight, the Tonic Sol-fa system
is invaluable — almost indispensable — for the ordinary reader.
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The Guide.

At the end of each stave line is a sign called the Guide indicating in advance
the first note on the following stave. %‘his sign is also used in the course of the
same line when the extended range of the melody requires for its writing on the
stave a change in the place of the Clef. Here the guide shows, in relation to the
previous notation, the actual pitch of the first note after the change.

a P .~ .
Example : i 8 "L UL |
xample : [] LM ]
—~—
do

In this example the Dok following the change is sung at the same pitch as the
Doh of the Guide; there is a change of Clef only, not a change of pitch. See
Antiph. Cum appropinquaret, p. 201, in which a change in t%e position of the
Clef occurs three times.

The Flat.
In the Vatican Edition the Flat holds good : a) for a whole word; 4) as far as
the first bar line — even quarter-bar — which occurs after it. The Ta

returns to its natural state with a new word, after any bar-line and, of course,
whenever a natural (ﬁ) is placed before it. In a few pieces the Flat is placed
near the Clef on each section of the stave; it then makes flat every Te or B in the
piece unless contradicted by a natural.

II. — The Modes, the Choice of Piteh, Bar-Lines.

For the benefit of those accustomed to modern music only, and in order to avoid
any misunderstanding in the reading of Plainsong, a few remarks may here be
made on the Modes, the choice of Pitch, and Bar-lines.

The Modes.

In modern music there are only two Modes or Scales in general use : the Major
Scale built upon Do, and the Minor Scale built upon La as the key note.
The various keys in which these two Scales can be played or sung, affect only the
pitch of the notes; they remain the same Scales, only at a different pitch. A
cursory glance at the Plainsong melodies, whether in the old or in the modern
notation, might easily give the impression that they are in the Scale of Do.
Indeed they are read and treated as such by the ordinary singer. But this is
only an optical or auricular illusion which a further glance at the tonic, or the
characteristic intervals would dispel. While it is true to say that the melodies
use only the material of the diatonic Scale of Do, (with the important exception
of Bb ), we must not therefore conclude that they are necessarily or even frequently
in the Scale or Mode of Do. The numeral placed at the beginning of each piece
would tell us otherwise. Apart altogether from the question of transposition,
each note in this simple material of the scale of Do, can become in its turn a
modal tonic, provisional or final, regardless of where the semitone falls. Hence
— if we also mention the difference of range and the modulations — a variety in
mode or scale of which even the medieval theory of eight Modes gives an
imperfect idea. In this respect the resourcefulness and variety of Plainsong far
outstrip modern music. The following example in which each little formula
makes us hear a different modal tonic and gives the impression of a different.
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Mode or Scale, illustrates, with the simple material of the Scale of Do, this
richness and variety :

i

a .—Q—.‘

[] a l il Nl P !
PO e o a__" ~ & R_{i
& -y S

[ ! ! -

i | a N o OB " B Py

T 5 * g
a1 o nl

L 'lb_._l

The Pitch.

It must be clearly understood that in Plainsong the notation is not and was
never meant to indicate the absolute but only the relative pitch of the melodic
intervals. The two Clefs of Do and Fa, and their different positions, have
no other aim than to make possible or easier the writing of the melodies on the
stave. Often these clefs could be interchanged, their positions could be different,
as, in fact, is the case in the Manuscripts of Plainsong. It must, therefore, be
well understood that the notes read on the stave are to be sung at the pitch which
is within the compass of the singers, according to the size of the building, and:
the special character of the piece.

Bar-Lines.

It will be noticed that the bar-lines of modern music do not occur in Plainsong.
This does not mean that there is no time or measure, but that there is no time or
measure in the modern sense, and that there is no ** strong beat” or ‘‘ accent *”
occuring at regular intervals. Plainsong is an entirely different idiom. Its
time like its rhythm is free — a free interlacing of binary and ternary groups
(of course at the discretion not of the singers but of the composer) which, like the
prose text which they clothe, glide along freely, in order and variety, forming
periods with sections and phrases of unequal length and importance.

1II. — The name, shape and value of notes, and the names
of neums or groups.
A. — SINGLE NOTES. — with or without rhythmic signs.

Two kinds of notes only are used as single notes i. e. notes standing alone -

1 2 3 4 5
1. The square Punctum a a i

§ o3 "
NMNMD

The Modern transcription of these & @
L]

[

2. The Virga

- B

!
[ 4
T
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Explanation:

Column r. 1In this column, the single notes without rhythmic signs have the
value of a quaver in modern music. And as in modern music we usually have
two or three quavers to the beat, so likewise in Plainsong, we have two or three
single notes forming a compound beat or rhythmic group.

Three rhythmic signs may be added to these single notes; hence in

Column 2. The vertical episema, (a) which marks the beginning of a
compound beat and the rhythmic step of the movement, (sce further on § VI).

Column 3. The horizontal episema which indicates a slight lengthening of
the note.  This stroke may also cover a whole group, but in such cases, the
lengthening must not be too marked, in order to maintain the rhythmic unity of
the group.

As regards the value of the lengthening, a good rule is: the oftener it occurs,
the less we must mark it and vice versa. Notice also that, while the note
lengthened by the horizontal episema may often be strong from its position in the
melody or text, more frequently perhaps it must be weak; intensity is not
inherent in any rhythmic sign.

Column 4. Here both the vertical and the horizontal episema are attached to
the same note, thus indicating at once the beginning of a rhythmic group and
a stight lengthenin% during which the voice dies away in order to mark the
conclusion of a small melodic phrase.

Column 5. lcre the dot doubles the note which precedes i,

B. — NEUMS OR GROUPS OF TWO NOTES.
1. Ascending :

E:_—_E g
Podatus @tﬁ:y —_'_i___

2. Descending :

Clivis

3. On the same degree :

e o =
r——
o

Bivirga

rat T
Distropha E____"_'——— %;:g____g_—‘:.
. .]V L X 4

C. — NEUMS OR GROUPS OF THREE NOTES.
i. Ascending :

¥
a) Scandicus __

(a) Episema, a Greek word, meaning mark or sign.
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1st form : always with a vertical episema under the 2nd note :

b) Salicus {

O

o,
—— . M
@:jfiﬁ:i:i::::

2nd form : with the two first notes on the same degree : (a)

2. Descending :

Climacus

i G
e =
—= & —

3. With the 2nd note of the group higher than the two others :

Torculus

T

Lower than the two others :

Porrectus

éff

S

o

¢. On the same degree :

|

] ans
Tristropha

D. — COMPOUND NEUMS OR GROUPS OF MORE THAN THREE NOTES.

Pesor g,

0

Podatus W8 8,

Gl b g
bipunctis —
Torculus ¥ e
resupinus ——ate— 45—

[
Scandicus
ﬂ:xu: ;__il—m

Porrectus
flexus

- _
Salicus i:
flexus R
fa o _
Climacus 44— ———
resupinus — é‘ o5o—

(a) For gmctical purposes this second form of Salicus will be treated as a pressus (see note on

this group,



XX

Rules for Interpretation.

E. — SPECIAL NEUMS OR GROUPS.

1. — Liquescent neums or groups. (a)

Epipho- .
nus or 5: ———  Ligues ;:N———— o
liguescent — S cent TP =
Y} Porrectus —
Podatus o ——
Liques- %———— %—_——_— Ligues- t?—— __
cent :ﬁ— —y cent - - — 7
Torculus NP ¥ " Scandicus é:: -—
Cephali- . Ancus or
cus or t-_ %& liquescent N, %: —aj_—:
diguescent —~—— —® 4 Climacus 37 A
clivis A 4
2, — Oriscus.
3. — Pressus.
E~—-————— 0
S e
o
- SO 0 N
e .
e é_u__t'_@:
4. — Quilisma.
a 1 1 1
i L T L
- - " - R, o
— sk e il b N2 I

o~ + 4 + 4 —n
| wen % Do S S T ¥ 1]
O i i

IV. — Remarks on some of the above notes or groups.

1. Each note in Plainsong, whether isolated or in a group, whatever be its
shape, has the same value, the value of a quaver in figured music; followed by
Evenness and regularity of the notes

a dot, its value is equivalent to a crochet.
is the first and essential condition of a good rendering of the chant.

In syllabic

<hant no syllable or note must break this regularity, yet here especially the light,

(a) We mention the strange names of these groups for the sake of completeness; there is

aothing otherwise mysterious about them.

Liquescent Notes).

They are sung in the ordinary way (See further,
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uplifted accent of the words must give life, variety and movement to the singing.
In neumatic picces (those with groups) care must be taken to .keep the exact
relative value of the simple, double and triple notes. Very frequently a single
note immediately preceding a long note and, still more, a single note between
two long ones, is not given its full value; the same fault occurs in the case of the
last note of a group leading to another group.

2. The virga is sometimes repeated; it is then called a bivirga or double virga
which is represented in modern notation by a crochet or two tied quavers. For
example :

" — — —
— T more B .. S
— T wsually E_ZEE

3. The apostropha is never used alone; it may occur twice (distropha) or
thrice (tristropha), and these again may be repeated :

£ nn

f a f—
Distropha S ———
e g &

%—!ﬂ——__ O-— 1
Tristropha _—__ gag aps — ﬁ—:_gvi— i - E
=

The Tristropha is frequently met with in this form :

e s

Formerly each of these two or three notes was characterised by a slight stress or
inipulse of the voice; in practice, we advise the joining of the notes in one sound.
These double or triple notes, especially when repeated, may be sung with a slight
crescendo or decrescendo according to their position in the word of the text or in
the melodic line. A gentle and delicate repercussion (i. e. a fresh layer of sound)
is needed at the beginning of each distropha or tristropha (cf. next example
A. B. C. D.), as well as on the first note of any group which begins on the same
degree as the strophicus. (Cf. examples E. F.). In the following examples the
place of this repercussion is marked by the vertical episema, but usually the rule
will be known.

4. The podatus: two notes, the lower of which is sung first; the higher
nate should be sung gently, and gracefully rounded off. If the podatus forms
part of the upward movement of the mek g and comes on the accented syllable

of a word, its first note must receive a marked impulse.
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8. Seandicus and climacus : these groups may be made up of three, four,
five, or more notes. Care must be taken (o have regularity in these groups,
especially not to slide the descending diamond notes of the Climacus, which, not-
withstanding their shape, have exactly the same value as the Virga at the
beginning of the group.

8. The salicus : this group, as a rule of three notes, may also be made up
of four or five notes. Not to be confused with the Scandicus, it can be recognised
gy the vertical episema placed under one of the notes which make up the group.

he note thus marked should be emphasised and lengthened, just as in the case of
the note which precedes the quilisma. (see 13) :

Pri— —K .%
-_— _'__dlr_!_._ i._J___‘.‘_ i v

If in an ascending group the vertical épisema is placed over one of the notes
it indicates a rather important ictus which should be brought out in the rendering.
In the case of a group giving an interval of a fifth, the upper note whenever
marked with the vertical episema should be notably lengthened :

Gaude- dmus Gaude- 4- mus

7. The torculus : three notes, perfectly equal in length, the top one gently
rounded off.

8. The porrectus: three notes, the first two of which are placed at the
extremities of the thick oblique stroke :

% ;'_@_5 é‘_—;ﬂ_—:_

9. The flexus, resupinus, subbipunctis, subtripunctis: for practical pur-
poses these need not be studied; they are technical traditional names for
compound groups which are rhythmically divided and sung according to the
ordinary rules. (see further on § VI).

10. Liguescent notes : these are printed in smaller type but this does not
affect their duration nor their execution, except in that they must be sung lightly.
They occur when two vowels form a diphthong (autem, euge), or at the junction
of certain consonants (Hosanna, tollis, mundi, etc.) or to introduce the semi-
consonants j or i (ejus, alleluia).

11. Oriscus : a note placed at the end of a group, on the same degree, and
very often at the end of a Torculus (see table of Neums); it forms a double note
with the preceding one and should be treated lightly.

12.  Pressus : two notes placed side by side on the same degree, the second
of which is the first of a group. This may occur in two ways :

a) By a punctum being placed just before the first note of a group :
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In the MSS some of these groups are not a Pressus. but Solesmes treats them as
such in view of the notation of the Vatican Edition.

b) By the juxtaposition of two neums, the last note of the first being on the
same degree as the first note of the second.

. fo)

Podatus § 1 " e Climacus o __i"»
and ST — PN and (Y. 1 —
e gl SR G

Clivis ——_—

ot e g = | e TR
Clivis T X ® | Climacus e A i

The two notes placed side by side in the Gregorian notation combine when
sung to form one note of double length; in the pressus, the ictus is placed on the
first of these two notes.

18. The quilisma : this jagged note s+ is always preceded and followed by
one or several notes (see examples in the table of neums); its value is the same as
that of other notes, but it must always be rendered lightly. The note immedia-
tely before the quilisma should be notably lengthened, and be the most empha-
sised of the whole group even when preceded by a double note.

V. — Pauses, Breathing.

A single note has exactly the same value, in intensity and duration, as the
syllable to which it is united. The approximate value of a syllable may be
reckoned as a quaver.

Like speech, a Plainsong melody may be divided into periods, sections, and
phrases, in which the last note or the last two notes of each division are
lengthened. And as in speech, so here also, pauses must be in proportion to the
importance of the rhythmic divisions. The ending of each division should always
be softened ; if a division ends with two double notes, the last should be the more
notably softened, and no fresh impulse of the voice should be noticed on it.

1. The endings of short unimportant phrases do not, as a rule, allow the
taking of breath; these are marked by the two episema attached to a punctum

(square & or diamond ), or more rarely by a dotted note (s. ¢.), sometimes

f

followed by a quarter or half bar. I .

2. More important groups, forming small sections, are indicated in the same
way ; these are always followed by a quarter or half bar.

Often however, these quarter or balf bars, especially in the shorter antiphons,
merely indicate the rhythmic subdivision, and no breath should be taken.

3. The end of a section properly so called, which is made up as a rule of two
or more phrases, is indicated by a half bar. Here it is generally necessary tc
take breath, yet without break in the movement; hence the dotted note before the
bar must necessarily be shortened slightly — almost to half its value.
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Example :
] 1
(. - . :
Kyrie VII bl N 15 Al N 1]
A RS ok (S
Ky-ri- e
Fa) N :ﬁ—‘ +
@i‘::t:—_‘\ﬂ_ dete
Ky-ri- e e- 1é- i- son.
which must be rendered in this way:
" no breath breath
» t A P i s
PR R e
.. N Y - ..
Ky-ri- e e- 1¢é- i- son.

4. Finally the close of a whole period is marked either by a full bar, or by a
double bar at the end of the piece, or at the end of an important division of the
piece. Here breath must be taken and a longer pause be made. In the modern
notation this pause is indicated by a quaver rest which is placed before or after
the bar line, in accordance with the rhythm of the phrase following.

In pieces normally sung by alternating choirs (as in the Kyrie, Gloria,
Credo etc), the double bar indicates a change of Choir. In such cases the pause
will vary according to its importance in the melody and the text.

5. The Comma allows only a rapid breath without break in the movement,
hence during the value of the preceding note :

6. Though breath need not necessarily be taken at every bar-line, yet, on the
other hand, in the more elaborate pieces (graduals, alleluia, offertories) it is
sometimes necessary and indeed excellent to breathe between the bars marked in
the book. It is impossible to give minute rules for doing this correctly. All that
need be said here is that breath must be taken in such cases a) without
interrupting the rhythmic movement and regularity, or changing the value of the
notes, 4) according to the melodic phrasing, hence at the end of small melodic
groups, ¢) at a long note, if possible, in order to allow more time for breathing.

7. The end of the Intonation and the entry of the choir are marked by a star
in the verbal text, A dotted note or horizontal episema indicates the rhythmic

punctuation suited to each case; sometimes the melodic sense admits of no pause;
then all punctuation marks are omitted.

VI. — Notes on rhythm, the vertical episema,
rhythmie step or alighting point.
Rhythm in singing is a movement of the voice wherein it successively rises

and falls. It is in the well-ordered succession of such movements that rhythm
essentially consists. In its elementary form, the rise or arsis is the beginning of
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a rhythmic unit or movement; the fall or thesis its end. The rhythmic fall or
thests will necessarily occur on every second or third note in the course of the
melody — like the fall in every second or third syllable of the words which
accompany it. Hence the impossibility of two such falls occurring in immediate
succession, unless, of course, the first be a note of double value. But notice
carefully that these steps or falls form in an ascending movement the arsic
part, or rise, of the larger rhythm, just as every step one takes in climbing
up a hill goes to the general movement upward. This whole movement upward
is known as the arsic part of the larger rhythm. Similarly when the movement
is downward, every rhythmic rise or arsis of the voice forms part of the descent
of the larger rhythm, just as in walking down a hill the regularly uplifted foot is
part of the downward movement. This whole movement downward is known as
the thetic part of the larger rhythm.

For the proper execution of Plainsong it is therefore necessary to be able to
recognise the place of each rhythmic step, ictus, or alighting point, in order to
secure order, regularity, and life. The following rules indicate the notes of the
melody which must receive the rhythmic ictus:

RULE. 1. ALL NOTES ISOLATED, OR IN A GROUP, WHICH ARE MARKED WITH
THE VERTICAL EPISEMA.

In figured music the compound beats or simply the beats (usually binary or
ternary) are made clear in the notation, either by the grouping of the notes, or
by the regularity of the time chosen and marked at the beginning of the piece.

fal
— T
Thus : @;@—‘2 -,-F—Tf_:_

el e

Very often both these means are employed at the same time. When, however,
we have no indication of time, no time-bars as in Plainsong, and no groups nor
long notes, we shall be obliged to mark the beginning of the beat, ictus, rhyth-
mic step, or alighting point, each time the notation does not mark it for us.
This is the role of the vertical episema. And just as in figured music, certain
beats are strong, others weak, others weaker still, so in Plainsong, the ictus or
rhythmic step will be strong or weak according to its position in the melody
and text.

RULE. 2. ALL SUSTAINED NOTES : distropha, iristropha, bivirga, pressus,
oriscus, dotted notes, and the note before a gquilisma.

1t should be noticed that although a note lengthened by an horigontal episema
generally receives the ictus or rhythmic step, this need not be always the case.
(Example : the word corda in the Alleluia : Veni Sancte. p.273).

RULE. 3. ANY NOTE WHICH BEGINS A GROUP.

e ==ser= e
TP | e —
L |

Aspér-ges me A-spér- ges me

If we have to deal with composite neums, it is generally easy to resolve them into
the simple groups of two or three notes of which they are composed. Notice only
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that, in this case, the Virga should be considered as the beginning of a new group :

i L 6 P

ek b hma
o

Alle- l4- ia. Al-le- 14- ia.

This third rule holds good only when it does not clash with rules 1 or 2.
a) Example in which rule 1 takes precedence:

e — =
% — —

In a salicus of three notes, the note marked with the vertical episema must also
be lengthened as though it were marked with a fiorizontal episema (Cf. above :

Salicus). Were it not for the difficulty of writing it, the latter would have been
used instead.

b) Another example in which rule 2 prevails is the case of the Pressus or the
Oriscus. Here the first of the two notes formin§ the double note is the place of
the ictus or rhythmic step. Elsewhere it would be on the first note of the group.

1] 3 1
]
A

In this connection it should be noticed that the following : \ is not

3 . .
E:K:: but a Distropha m
a Pressus preceded by a punctum: followed by a Clivis :

As regards this lasi example it should be remembered that a repercussion
(or fresh layer of voice) is required each time a note affected by the ictus is of the
same degree as the one immediately preceding it.

Briefly then, the ictus or rhﬁthmic step placed on the beginning of each group
is dislodged by a Pressus, or Oriscus, or by the vertical episema already marked
in the text.

U, in applying the three rules given above, we meet with some passages
containing more than three single notes from one ictus to the next, we shall have
to put in between, as a stepping stone, an ictus of subdivision. If we have four
notes, this of course will give 2+2; if we have five notes we shall divide them:
either 2+8 or 8+2, according to what seems to be suggested by the melody or
text, and to be the more natural arrangement.

In syllabic passages in which there is no vertical episema, and no long note or

group appears, we shall decide for ourselves in one or other of the following
ways:
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1. Either by counting back two by two, starting from the last certain ictus of
each section :

- ) - “e
" 2 1 21 21 2 1 212 1 2.1
1] PR - - 1
-— o B o T 4 L - R D |
i S P i n T—T
— 8

Ave Re-gi-na cael6-rum  Ave Démina Ange-16-rum

2. Or by following the melody, and preferring, first the endings of the words,
secondly the accented syllables, while avoiding as much a possible the weak
penultimate syllables. This is often the more excellent way for those who are
musically alert.

g - A .
¥ - . S—
R il D or: [] [
, T [] T ¥
geméntes et fléntes geméntes et fléntes
£ a a
] s 0 4 g B, B .
e - —r—r
Ad te clamamus, éxsu-les, fi-li- i Hévae.
fa g a
¥ P B PR e P,
or E_1 i M o

Ad te clamamus,  éxsu-les, fi-li- i Hévae.
T T .
but not : ___T Y & " &

éxsu-les, fi-li- i Hévae.
* *

The acceptance of these principles governing the ictus does not necessarily
imply agreement with their application in every instance. For the sake of
uniformity, however, it is advisable to adhere to the current rhythmic grouping.

IMPORTANT NOTE. — As we have already said, the dynamic value or
strength of the ictus or rhythmic step varies considerably. Sometimes it is
strong, sometimes weak; everything depends on the syllable to which it corre-
sponds and the position it occupies in the melody (a). The fact therefore that
this intensity varies is a proof that the ictus belongs not to the dynamic but to
the rhythmic order; its being and influence are contributed and felt by elements
from the melody and the text. The expression ‘¢ the ictus is more in the mind
than in the voice”, has sometimes been misunderstood. The meaning will,
perhaps, be clearer if we say that it is felt and intimated by tone of voice rather
than expressed by any material emphasis. When in addition to the independence
of rhythm and intensity, we consider that the Latin accent is light, lifted up and

(a) It is well known that from the text point of view the syllable or syllables after the accent
must be relatively weak, while from the melodic point of view the great rule is: a slight and
gentle crescendo in the ascending, and a similar decrescendo in the descending parts. This must
always be done without sharp contrasts or exaggeration of any kind.
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rounded off like an arch, is not heavy or strongly stressed, is arsic and not thetic,
we shall not be surprised to me:t frequently in Plainsong accented sylliables
outside and independent of the ictus or rhythmic step. (a) indeed the Plainsong
masterpieces of the golden age clearly assert this independence. And this 1s
perfectly musical, in full accord with the genius of the Latin language and the
Roman pronunciation and accentuation so much desired by Pius X.” To place the
ictus or rhythmic step always and necessarily on the accented syllable, as modern
musicians are wont to do in another idiom, would be, we maintain, to spoil the
rhythm and melody, accent and words of our venerable melodies.

VII. — The basis of plainsong rhythm.

‘We have already defined the rhythm of Plainsong as a movement of the voice
wherein it rises and falls in orderly fashion. It is a free interlacing of binary
and ternary groups of notes so well balanced as to convey to, and produce in the
mind a sense of order in the midst of variety. We constantly meet with this
order in variety in all forms of art, indeed in nature itself. It is the mind’s
delight. Rhythm of every kind moves stepwise, but not necessarily with fixed
mecbanical regularity. All that is essential to it is proportion, balanced
movement and repose, rise and fall, the due correlation and interdependence of
parts producing a harmonious whole. Such is free rhythm, the rhythm of
Plainsong.

The Plainsong composers — much less the interpreters — did not create this
rhythm; they found it in outline, already in existence, in the Latin prose text
which their music is intended to clothe and adorn. We must never lose sight of
the fact that Plainsong is vocal Latin music, for this is the key to the
understanding of its rhythmic and melodic structure. It has been grafted on,
and has sprung out of, the natural rhythm and melody of the Latin words,
phrases, sections, and periods for which it has been written.

In the Latin word the accented syllable is the vital arsic element; the final and
weak penultimate syllables are soft, relatively weak, and thetic. Thus there is
movement and repose, rhythm of an elementary kind in every word. Words of
two syllables often intermingle with those of three syllables, thereby giving
variety and interest to the rhythm of the text. e. g.

OOV OO O

Cér-di-bus né-stris quaé-su-mus D6-mi-ne gra-ti-am ti- am

N\

1 e 3 1 2 3
be- ni- gnus  in- fun-de.

Each word is in itself a small rhythm which ends with the endings of the words.
A succession of these small rhythms creates the small measure, the time from one

(a) The light and arsic character so essential to the Latin accent must always be brought out
even when it coincides with the rhythmic ictus. When, as often happens, a single note is put
on the accented syllable and a number of notes is put on the weak lperm timate syllable, it is

very important to round off and bring out gently the arsic character of the accent, v. g.

L__.._.__ Introit -—T——i—@_—-‘-— — . .
) RO Introit Reguiem.
—»—_»_«—.T—_—E XVII afier Pentecost. —Pn;—

§-bi- mus. Doémi-  npe.
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thesis, step or ictus, to the next; the group of notes thus created forms a compound
beat. v. g.

Rhythm;l2312312l21212312
Gra-ti-|as &-giqmus ti4bi pré-pter ma-jgnam glo-ri-jam td-am.
) L 1 1] ' ’ L}
Measure: 3 21 23|11 2§11 2|1 ¢/ 1 2 3(1 2}
N ~— S S D S ——— e
Just as is 6-8 time e. g. three quavers form a beat, so in Plainsong the
individual notes of the small measure — the notes from one ictus to the next —
roup themselves two by two or three by three and are treated like slurred notes
in modern music. Onthe violin they would be played ** in one bow . These
small measures are again stitched into and form part of the larger grouping in
the general design w%ich must never be lost sight of :

Taken from _14 A—
Allelia - NI - & _:ﬁaﬁ_‘. w ! na—
Jistus 35 _j:il"i:_':i: Q:@EE% =

mindbi ~ -
germindbit ~

Another example with words, in which we find % time :
Taken from _p _— A T N N N
Ant. —v e 01 2 _:i—_f"“ = S " pu——
Nolite Zs—?—f—i-,,@_‘:;.‘— vhi—*—"—-d‘;*— ——
solliciti & — ~ 7
ésse ... Scit e- nim P4- ter vé- ster cae- 1é-  stis

Hence the fall or thesis of each rhythm is the beginning of each little measure or
each compound beat. The interlacing of words of two and three syllables
determines the corresponding interlacing of binary and ternary measures or
beats. If, as often happens, we have more than three syllables in a word,
groups for example of four, five, six or seven syllables, these as in music will
naturally be divided into the simple elements of two and three, keeping thereby
the stepwise movement of the rhythm. e. g.

Rhythm:1 2 {3415 142 1 28 1:28:4 516 1]¢2
In-ef-fa-bi-lem nd-jbis, Dd-mi-jne, mi-ise-ri-icér-di-lam ti-lam
e [] ] ] ML M} [ [)
Measure:1 2 i1211 211 2 3 {1 2:i12:1 2)1 2]
~—— ~— :

S ~—— N e S N

Rhythm: 1 2 |3 1 2 {3
cle-mén-jter o-stén-/de.
L}

)
Mecasure: ¢ 3 1 ¢ 3 1
—

~—

There is yet another element of rhythm. In reading the text, we observe
(though they are not given in the MSS) the various punctuation marks and pauses
which are necessary not only for the meaning of the text but also for the
appreciation of the larger rhythm. The melody which is designed for the text is
aiso divided into periods, sections, and phrases, each with its due pause and with
its last note or notes lengthened and softened. These divisions, marked in all
modern Editions (but not in the MSS) by the different bar lines, correspond to the
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natural phrasing of the text both musical and verbal, and are an indispensable
condition of the wider rhythm. Again, in the verbal text there are further
rhythmic subdivisions and groupings left unmarked in the text which never-
theless must be felt by the reader and intimated by tone of voice rather than b
any material emphasis. Similarly, in the melodic text, there are rhythmic
subdivisions and groupings which are more difficult to recognise and define.
These again must be felt by the singer and intimated in the voice. In certain
cases they are marked by the vertical episema in the Solesmes Editions, but
marked or unmarked they must be taken account of by everybody; they are an
extension of the principle at work in the introduction of bar lines. They givea
foothold, balance and cohesion to the rhythm, and are implied in the natural
rhythm of the words, or the rhythm of the melody, or the rhythmic indications
of the manuscript.

Thus we see the principle which governs the rhythm of Plainsong. Once found
in, and taken from, the Latin text, it has been applied instinctively by the
Gregorian composer to the whole Gregorian art. But the composer is an artist,
not a mechanic; the verbal text is the take-off of his flight. The melodic order
has often suggested or imposed a rhythmic grouping independent of the words
taken by themselves, The composer ’s artistic genius, as we see in the manus-
cripts, has often stressed certain notes, and in this way suggested such and such
a rhythmic grouping. Because of its connection with the melodic clement, the
verbal rhythm has, at the same time, developed into musical rhythm with its own
laws of tonality, modality and beauty, until, in the more ornate pieces, we have
musical rhythm only. ﬂut this rhythm always keeps its freedom, a freedom
determined on each occasion by the natural rhythm of the words, the actual
elements of the melody or the indications of the Manuscripts.

VIII. — The reading and pronuneciation of liturgical latin.

Plainsong being vocal and Latin music, neither its rhythm nor its melody can
be rightly appreciated or sung apart from the meaning of the text, the correct
pronunciation of the words, and their proper grouping into phrases. In other
words, there must be good diction. No Choir should attempt to sing a melody
before reading the text correctly and fluently. Nor is a knowledge of music
sufficient; one must somehow understand the Latin text and its liturgical content
and cultivate a kindred spirit in order to interpret aright the accompanying
melody.

For)good diction we must also cultivate a rhythmic sense; verbal rhythm and
accent are of first-rate importance. It must always be remembered that while
the accented syllable is the vigorous, life-giving, arsic element in a Latin word,
the final and weak penultimate syllables are always soft, relatively weak, and
thetic. Thus there is movement and repose, rise and fall — rhythm of an
elementary kind — in every Latin word.

né- ster, Dé-mi-nus, ad te

Ordinarily, in a Latin sentence, words of two syllables freely interlace with
those of three syllables, and form a larger rhythm which is the charm of the
well-balanced Latin prose of our great classical Collects (sce § VID).
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C\/\/\M

e. g. : D6-mi-ne sin-cte, Pa-ter o- mni- pot- ens, ae-tér-ne Dé-us.
1 23 1 2 1 2 1 2 1 2?2 1 2 3 1t

In good Latin diction — listen to a Roman Professor lecturing in Latin — the
tonic accent stands out clearly, is lifted up lightly, rounded off and slightly
lengthened, yet has the time-value of a single, not of a double note in music,
Thus there is no flat, dull monotony which is indeed the execution (so gruesome
to those listening) of many a venerable Plainsong Recitative. Good diction
means good phrasing also, and the intelligent use of the Phraseological Accent,
For just as the tonic accent gives cohesion and life to the word, so the phraseolo-
gical accent draws together the separate words into groups, and gives a tonic
prominence and influencé to the important word, phrase, and pause. Thus the
listeners are made to understand the text; they feel that the reader understands
it also.

The correct pronunciation of Latin words, vowels and consonants is a rock of
offence to many people. We are not here concerned with the delicate question of
pronunciation in the Classical period, but only with the pronunciation of the
living liturgical Latin of the Church. Our aim, in compliance with the wishes
of his holiness Pius X, is to pronounce and speak Latin in the Roman Style so
eminently suitable to Plainsong. For our purposes the vitally important element
in this style is the rich, open, warm sounds of the vowels A and U. The
other elements will, to be sure, receive our close attention ; this one is primary and
indispensable. Sing a piece of Plainsong, opening the mouth well, bringing
out fully these vowel sounds; the effect is delightful, we realize immediately
what a splendid difference they make. We must be careful also to give every
syllable its full value, and not to slur over or clip off the weak penultimate syllable
in a word. It is a common age-long fault (which has formed many words in
French and Italian) to do this, and pronounce e. g. Domine as if it were Domne
and dextera as if it were dextra. Very often, as if to prevent this, the early
composers of Plainsong put a bunch of notes on such weak syllables, to the
scandal of some moderns, who will confuse length with stress and accent.

Many have never learned the Roman pronunciation or know it imperfectly.
Besides its great importance in Plainsong it makes for that uniformity which
inspired the Vatican Edition itself; Unus Cultus, Unus Cantus. We therefore
give a list of the correct pronunciation of the vowels and censonants to which
reference can be made in case of doubt; it is advisable to peruse it from time to
time.

Vowels and Diphthongs.

Each vowel has one sound; a mixture or sequence of sounds would be fatal to
good Latin pronunciation; this is far more important than their exact length.

It is of course difficult to find in English the exact equivalent of the Latin
vowels. The examples given here will serve as an indication; the real values can
best be learned by ear.

A is pronounced as in the word father, never as in the word can. We
must be careful to get this open, warm sound, especially when 4 is followed by
M or N as in Sanctus, nam, etc.

E is pronounced as in red, men, met; never with the suspicion of a second
sound as in Ray.

I is pronounced as ee in feet, never as i in milk, or tin.
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O is pronounced as in for, never as in go.

U is pronounced as 0o in 7oon, never as u in custom.

Y is pronounced and treated as the Latin 1.

The pronunciation given for i, 0, u, gives the approximate quality of the

sounds, which may be long or short; care must be taken to bring out the accent
of the word.

e. g. mdrtyr = mdrteer.

As a general rule when two vowels come together each keeps its own sound and
constitutes a separate syllable.

e. g. diéi is di-é-i; filii is fi-li-i; ebrum is e-6-rum,
This applies to OU and Al :
e. g. prout is pro-oot; coutiintur = co-oo-todn-toor; dit is dh-eet.
But notice that AE and OE are pronounced as one sound, like E above,
e. g. caelum.
In Au, Eu, Ay the two vowels form one syllable but both vowels must be
distinctly heard. The principle emphasis and interest belongs to the first which
must be sounded purely. If on such a syllable several notes are sung, the voca-

lisation is entirely on the first vowel, the second being heard only on the last
note at the moment of passing to the following syllable.

Examples : Lauda, Euge, Raymundus.

Ot SpREoms M S
Lau- da ' Eu- ge
Rendered thus : La- uda Rendered thus : E- uge

EI is similarly treated only when it occurs in the interjection:
Hei = Hei, otherwise Méi = Mé-i, etc,

U preceded by Q or NG and followed by another vowel as in words like qui
and sanguis, keeps its normal sound and is uttered as one syllable with the vowel
which follows : qui, quae, quod, quam, sanguis. But notice that cui forms two
syllables, and is pronounced as koo-ee. In certain Hymns, on account of the

metre, this word has to be treated as one syllable (Cf. Major Bethlem cui
contigit. Lauds for the Epiphany).

Consonants.
The consonants must be articulated with a certain crispness; otherwise the
reading becomes unintelligible, weak and nerveless.

C coming before e, ae, oe, i, y is pronounced like ck in Church.

e. g. caelum = che-loom; Cecilia = che-cheé-lee-a.
CC before the same vowels is pronounced 7-ch.

e. g. ecce = et-che; siccitas = seét-chee-tas.
SC before the same vowels is pronounced like Sk in shed.
e. g. Descéndit = de-shén-deet.

Except for these cases C is always pronounced like the English K.
e. g. cdritas = kdh-ree-tas.
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CH is always like K (even before E or I).
e. g. Cham = Kam, mdchina = md-kee-na.
G before e, ae, oe, i, y, is soft as in generous.
e. g. mdgi, génitor, Regina.

Otherwise G is hard as in government.

e. g. Guberndtor, Vigor, Ego.
GN has the softened sound given to these letters in French and Italian.

e. g. agneau, Signor, Monsignor.

The nearest English equivalent would be N followed by y.
e. g. Ah-nyoh, Regnum = Reh-nyoom; Magnificat = Mah-nyeé-fee-caht.
H is pronounced K in the two words nihil (nee-keel) and mihi, (mee-kee) and

their compounds. In ancient books these words are often written nichil and
michi. In all other cases H is mute.

J often written as I, is treated as Y, forming one sound with the following
vowel.

Jam = yam; alleluia = alleldoya; major = ma-yor.
R : when with another consonant, care must be taken not to omit this sound.
[t must be slightly rolled on the tongue v. g. carnis.

Care must be taken not to modify the quality of the vowel in the syllable
preceding the R :

e. g. Kyrie : Do not say Kear-ee-e but Kée-ree-e
Sdpere : Do not say Sah-per-e but Sdh-pe-re
Diligere : Do not say Dee-lee-ger-e but Dee-lée-ge-re
S is hard as in the English word sea but is slightly softened when coming

between two vowels.
e. g. misericérdia,
TI standing before a vowel and following any letter (except S. X. T.:
‘s pronounced fsee.
e. g. Patiéntia = Pa-t-see-én-t-see-a.
Grdria = Grd-t-see-a.
ConstitiTio == Con-stee-tii-t-see-0.
LaetiTia = Lae-tée-t-see-a.
Otherwise the T is like the English 7.
TH always simply T. Thdémas, cathélicam.
X is pronounced ks, slightly softened when coming between two vowels.
e. g. exércitus.
XC before e, ae, oe, i, y = KSH.
e. g. Excélsis = ek-shél-sees.
Before others vowels XC has the ordinary hard sound of the letters composing it.
e. g. KSC excussérum = eks-coos-sé-room.
Y in Latin is reckoned among the vowels and is sounded like I.
Z is pronounced dy. figdnia.

All the rest of the consonants B, D, F, K, L, M, N, P, Q, V are pronoun-
ced as in English.

Ne813. — 2
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Double Consonants must be clearly sounded
e. g. Bello = bel-lo, not the English bellow
Examples : Abbas, Jodnnem, Innocens, piissime, terra.

In the pronunciation and singing of a word the ** Golden Rule ” must always
be kept :
““ Never take breath just before a fresh syllable of a word ”.

B 3 s a - l;_ b
Example : sl_‘_rT—'-'_E—la‘i',_-T-r"&"&’—é‘#i:H—

- 11

ut non intré-tis in ten- ta- ti- 6- nem.

A person who is unable to sing this phrase from the quarter-bar to the end in
one breath, must be careful not to breathe just before a fresh syllable (at a or ).
The lesser evil would be to breath after the long note and off its value :




THE ORDINARY OF THE MASS

The Priest : In ndmine Patris, et
Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

Ant. Introibo ad altare Déi.

The Servers : R. Ad Déum qui
laetificat juventatem méam.

Psalm 42.

Udica me Déus, et discérne cau-

sam meéam de génte non sin-
cta : ab hémine iniquo et doldso
érue me.

S. Quia tu es Déus fortitido méa :
quare me repulisti, et quare tristis
incédo, dum affligit me inimicus?

P. Emitte licem tdam, et verita-
tem tuam : ipsa me deduxérunt, et
adduxérunt in montem sanctum
tium et in tabernacula taa.

S. Et introibo ad altare Déi :
ad Déum qui laetificat juventutem
méam.

P. Confitébor tibi in cithara,
Déus, Déus méus : quare tristis es
anima méa, et quare conturbas me?

S. Spéra in Déo, quoéniam adhuc
confitébor illi : salutare viltus méi,
et Déus méus.

P. Gléria Patri, et Filio, et Spi-
ritui Sancto.

S. Sicut ératin principio, et nunc,
et semper et in saécula saeculd-
rum. Amen.

P. Introibo ad altdre Déi.

R. Ad Déum qui laetificat ju-
ventitem méam,

¥. Adjutérium ndstrum in ndmine
Démini.

R. Qui fécit caélum et térram.

T In Masses for the Dead and in
Masses of the Time from Passion
Sunday to Holy Saturday exclusive,
the Psalm Jadica me is omitted, and
also the repetition of the Antiphon.

P.Confiteor Déo omnipoténti,etc.

The Servers :

Misereatur tai omnipotens Déus,
et dimissis peccatis tais, perdacat te
ad vitam aetérnam. — P. K. Amen.

The Servers :

Confiteor Déo omnipoténti, bed-
tae Mariae semper Virgini, bedto
Michaéli Archangelo, beato Joanni
Baptistae, sanctis Apostolis Pétro
et Paulo, dmnibus sanctis, et tibi
pdater, quia peccavi nimis cogita-
tidne, vérbo et dpere : méa culpa,
méa ctilpa, méa maxima calpa. Ideo
précor beatam Mariam semper Vir-
ginem, bedtum Michaélem Archan-

.| gelum,beatum Joannem Baptistam,

sanctos Apostolos Pétrum et Pau-
lum, omnes sanctos, et te pater,
orare pro me ad Dominum Déum
nostrum.

The Priest :

Misereatur véstri omnipotens
Déus, et dimissis peccatis véstris,
perducat vos ad vitam aetérnam,

R. Amen.

Indulgéntiam, absolutiénem et
remissionem peccatérum nostrérum
tribuat ndbis omnipotens et miséri-
cors Déminus. K. Amen.

¥. Déus tu convérsus vivificabis
nos.

R Et plebs tua laetabitur in te.

¥. Osténde nobis Domine mise-
ricordiam ttam.

R.. Et salutdre tium da nobis.

Y. DOmine exdudi oratidnem
méam.

R. Et clamor méus ad te véniat.

¥. Doéminus vobiscum.

Re. Et cum spiritu tuo.
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Orémus.

Ufer a nobis, quaésumus Démi-

ne, iniquitites nostras : ut ad
Sancta sanctorum puris mereamur
méntibus introire. Per Christum Dé-
minum nostrum. Amen,

Oramus te, Démine, per mérita
sanctérum tuérum, quorum reli-
quiae hic sunt, et émnium sancté-
rum : ut indulgére dignéris 6mnia
peccata mea. Amen.

The Priest reads the Introit. Then
he says alternately with the servers :

Kyrie eléison. Kyrie eléison. Ky-
rie eléison.

Christe eléison. Christe eléison.
Christe eléison.

Kyrie eléison. Kyrie eléison. Ky-
rie eléison.

Loria in excélsis Déo. Etin térra
pax hominibus bénae volunta-
tis. Laudamus te. Benedicimus te.
Adoramus te. GlorificAmus te. Gra-
tias dgimus tibi propter magnam
gloriam tiam. Domine Déus, Rex
caeléstis, Déus Pater omnipotens.
Démine Fili unigénite Jésu Christe.
Démine Déus, Agnus Déi, Filius
Patris. Qui tollis peccata mundi,
miserére nobis. Qui tollis peccita
mundi, siscipe deprecationem nod-
stram. Qui sédes ad déxteram Pa-
tris, miserére nobis. Quéniam tu
sélus sanctus. Tu sélus Doéminus.
Tu sélus altissimus, Jésu Christe.
Cum Sancto Spiritu, in gléria Déi
Patris. Amen.
Y. Déminus vobiscum. Ri. Et cum
spiritu tuo.

The Collect or Collects are next
said; then the Epistle, Gradual,
Tract or Alleliia, and the Sequence
if there be one.

The Priest then says

Unda cor meum, ac labia mea,
omnipotens Deus, qui labia
Isaiae Prophétae calculo mundasti
ignito : ita me tua grata misera-
tione dignare mundare, ut sanctum

Evangélium tuum digne valeam
nuntiare. Per Christum Ddéminum
nostrum. Amen.

Jube Domine benedicere.

Doéminus sit in corde meo, et in
1abiis meis : ut digne et competén-
ter annintiem Evangélium suum.
Amen.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum
spiritu tuo.

»J« Initium or Sequéntia sancti
Evangélii secandum N.

R. Gléria tibi Domine.

After the Gospel : Laus tibi,
Christe.

Rédo in unum Déum, Patrem
omnipoténtem, factérem caéli
et térrae, visibilium omnium et in-
visibilium. Et in d4num Ddéminum
Jésum Christum, Filium Déi unigé-
nitum. Et ex Patre ndtum ante
omnia saécula. Déum de Déo, limen
de limine, Déum vérum de Déo
véro. Génitum, non factum, con-
substantidlem Patri : per quem 6m-
nia facta sunt. Qui propter nos ho-
mines, et propter nostram salutem
descéndit de caélis. Et incarnatus
est de Spiritu Sancto ex Maria Vir-
gine : ET HOMO FACTUS EST. Cru-
cifixus étiam pro nobis sub Poéntio
Pilato : passus, et sepultus est. Et
resurréxit tértia die, secindum
Scriptaras. Et ascéndit in caélum :
sédet ad déxteram Patris. Et iterum
ventirus est cum gléria judicare
vivos et mortuos : cijus régni non
érit finis. Et in Spiritum Sanctum
Doéminum, et vivificdntem : qui ex
Patre, Filioque procédit. Qui cum
Patre, et Filio simul adoratur, et
conglorificatur : qui locttus est per
Prophétas. Et unam, sanctam, ca-
thdlicam et apostdlicam Ecclésiam.
Confiteor tnum baptisma in remis-
sibnem peccatéorum. Et exspécto
resurrectionem mortuérum. Et vi-
tam ventari saéculi. Amen.
¥. Déminus vobiscum. K. Etcum
spiritu tuo.
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Orémus.

Having read the Offertory Anti-
phon, the Priest says :

Uscipe sancte Pater, omnipo-

tens aetérne Deus, hanc imma-
culdtam hdstiam, quam ego indi-
gnus famulus tuus dffero tibi Deo
meo vivo et vero, pro innumerabi-
libus peccatis, et offensiénibus, et
negligéntiis meis, et pro dmnibus
circumstantibus, sed et pro 6mnibus
fidélibus christianis, vivis atque de-
functis : ut mihi et illis proficiat ad
salutem in vitam aetérnam. Amen.

Deus, qui humanae substantiae
dignitatem mirabiliter condidisti, et
mirabilius reformasti : da nobis per
hujus aquae et vini mystérium, ejus
divinitatis esse consortes, qui huma-
nitatis nostrae fieri dignatus est
particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster : Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus : per émnia saécula saeculd-
rum. Amen.

Offérimus tibi, Domine, calicem
salutdris, tuam deprecantes clemén-
tiam : ut in conspéctu divinae ma-
jestatis tuae, pro nostra et totius
mundi salute cum odore suavitatis
ascéndat. Amen.

In spiritu humilitatis, et in Animo
contrito suscipiamur a te, Démine :
et sic fiat sacrificium nostrum in
conspéctu tuo hddie, ut placeat tibi,
Doémine Deus.

Veni sanctificitor omnipotens
aetérne Deus : et bénedic hoc sacri-
ficium tuo sancto ndémini praepa-
ratum.

Psalm 25.
Avibo inter innocéntes manus
meas : et circimdabo altare
tuum, Ddémine,

COMMON

Utaudiam vocem laudis : et enar-
rem univérsa mirabilia tua.

Doémine, diléxi decérem domus
tuae : et locum habitationis gloriae
tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, ani-
mam meam : et cum viris sangui-
num vitam meam,

In quorum manibus iniquitates
sunt : déxtera edrum repléta est
munéribus.

Ego autem in innocéntia mea
ingréssus sum : rédime me, et mi-
serére mei.

Pes meus stetit in dirécto . in ec-
clésiis benedicam te, Domine.

Gléria, etc.

Sascipe sancta Trinitas hanc obla-
tionem, quam tibi offérimus ob me-
moriam passionis, resurrectionis, et
ascensionis Jesu Christi Domini no-
stri : et in hondrem bedatae Mariae
semper Virginis, et beati Jodnnis
Baptistae, et sanctorum Apostold-
rum Petri et Pauli, et istérum, et
Omnium sanctorum : ut illis profi-
ciat ad hondrem, nobis autem ad
salatem : et illi pro nobis intercé-
dere dignéntur in caelis, quorum’
memoériam agimus in terris. Per
eumdem Christum Ddéminum no-
strum. Amen.

Rate fratres : ut meum ac ve-

strum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipo-
téntem.

R. Suscipiat Déminus sacrificium
de manibus tuais, ad 1dudem et glo-
riam nominis sui, ad utilitatem
quoque ndstram, totitsque Ecclé-
siee suae sanctae.

The Priest says Amen, and then
{ the Secrets. He then says :

PREFACE.

9T The Proper Prefaces are found after the Ordinary of the Mass.

ER 6mnia saécula saeculérum.
R. Amen. ¥. Déminus vobis-
cum. R. Et cum spiritu tdo. ¥. Sur-

sum coérda. R. Habémus ad Domi-
num.¥.Gratiasagamus Démino Déo
nostro. K. Dignum et justum est.
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Vere dignum et justum est,
aequum et salutdre, nos tibi semper,
et ubique gratias dgere : Domine
sancte, Pater omnipotens, actérne
Deus : per Christum Déminum no-
strum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant Domina-
tidénes, tremunt Potestates. Caeli,
caelorimque Virtutes, ac beata Sé-
raphim, sdécia exsultatione concé-
lebrant. Cum quibus et nostras vo-
ces, ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes.

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dé-
minus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna
in excélsis. Benedictus qui venit
in nomine DoOmini. Hosanna in
excélsis.

CANON OF THE MASS.

TE igitur, clementissime Pater,
per Jesum Christum Filium
tuum Déminum nostrum, stpplices
rogamus, ac pétimus, uti accépta
hé%eas, et benedicas haec dona,
haec minera, haec sancta sacrificia
illibata, in primis, quae tibi offéri-
mus pro Ecclésia tua sancta cathd-
lica : quam pacificare, custodire,
adunare, et régere dignéris toto
orbe terrarum : una cum fimulo
tuo Papa nostro N. et Antistite no-
stro N. et Omnibus orthoddxis, at-
que cathdlicae et apostolicae fidei
cultéribus.

Meménto, Ddémine, famulérum
famularimque tuarum, N. et N.; et
émnium circumstantium, quorum
tibi fides cognita est, et nota devo-
tio, pro quibus tibi offérimus : vel
qui tibi Offerunt hoc sacrificium
laudis, pro se, suisque émnibus :
pro redemptiéne animarum sud-
rum, pro spe salutis, et incolumita-
tis suae : tibique reddunt vota sua
aetérno Deo, vivo et vero.

Communicantes, et memériam
venerantes, in primis gloridsae sem-
per Virginis Mariae, Genitricis Dei
et Démini nostri Jesu Christi :

During the Octave of Christmas :

Communicantes, et diem (noctem) sa-
cratissimum (-am) celebrantes, quo (qua)
beatae Mariae intemerata virginitas huic
mundo édidit Salvatérem : sed et me-
moriam venerantes, in primis ejisdem
gloriésae semper Virginis Mariae, Geni-
tricis ejiilsdem Dei et Démini nostri Jesu
Christi :

During the Octave of the Epiphany :

Communicantes, et diem sacratissi-
mum celebrantes, quo Unigénitus tuus
in tua tecum gléria coaetérnus, in veri-
tate carnis nostrae visibiliter corporalis
apparuit : sed et memoériam venerantes,
in primis gloriésae semper Virginis
Mariae, Genitricis ejiisdem Dei et Do-
mini nostri Jesu Christi :

During the Octave of Easter :

Communicantes, et diem (noctem)
sacratissimum (-am) celebrantes Resur-
rectionis Domini nostri Jesu Christi se-
cindum carnem : sed et memériam
venerantes, in primis gloriésae semper
Virginis Mariae, Genitricis ejisdem Dei
et Démini nostri Jesu Christi :

During the Octave of the Ascension :

Communicantes, et diem sacratis-
simum celebrantes, quo Déminus noster,
unigénitus Filius tuus, unitam sibi fra-
gilitatis nostrae substantiam in glériae
tuae déxtera collocavit : sed et memo-
riam venerantes, in primis gloriésae
semper Virginis Mariae, Genitricis ejiis-
dem Dei et Domini nostri Jesu Christi :

During the Octave of Pentecost :

Communicantes, et diem sacratis-
simum Pentecostes celebrantes, quo
Spiritus Sanctus Apdstolis inntimeris
linguis apparuit : sed et memoériam
venerantes, in primis gloridsae semper
Virginis Mariae, Genitricis Dei et D6-
mint nostri Jesu Christi :

sed et beatérum Apostolérum ac
Martyrum tudrum, Petri et Pauli,
Andréae, Jacobi, Joannis, Thomae,
Jacébi, Philippi, Bartholomaéi,
Matthaéi, Simonis et Thaddaéi :
Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cor-
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nélii, Cypriani, Lauréntii, Chryso-
goni, Joannis et Pauli, Cosmae et
Damiani : et dmnium Sanctérum
tuorum; quorum meéritis, precibus-
que concédas, ut in dmnibus pro-
tectionis tuae muniamur auxilio.
Per eamdem Christum Ddéminum
nostrum. Amen.

Hanc igitur oblatiénem servitatis
nostrae, sed et cunctae familiae
tuae,

During the Octaves of Easter and
Pentecost :

quam tibi offérimus pro his quoque, quos
regenerare dignatus es ex aqua et Spi-
ritu Sancto, tribuens eis remissionem
o6mnium peccatdrum,

quaésumus DJmine, ut placdtus
accipias:diésque nostros in tua pace
disponas, atque ab aetérna damna-
tidbne nos éripi, et in electérum
tudrum jubeas grege numerari.
Per Christum Ddéminum nostrum.
Amen.

Quam oblatiénem tu Deus in dm-
nibus, quaésumus, benedictam, ad-
scriptam, ratam, rationabilem, ac-
ceptabilémque facere dignéris : ut
nobis Corpus, et Sanguis fiat dile-
ctissimi Filii tui Démini nostri Jesu
Christi.

Qui pridie quam paterétur, accé-
pit panem in sanctas ac venerdbiles
manus suas, et elevatis oculis in
caelum, ad te Deum Patrem suum
omnipoténtem, tibi gratias agens,
benedixit, fregit, deditque discipulis
suis, dicens : Accipite, et manducate
ex hoc omnes.

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

Imili modo postquam coenatum
est, accipiens et hunc praecla-
rum Calicem in sanctas ac venera-
biles manus suas : item tibi gratias
agens, benedixit deditque discipulis
suis, dicens : Accipite et bibite ex

€0 omnes.

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS
MEI, NOVI ET AETERNI TESTA~
MENTI MYSTERIUM FIDEI QUI
PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUN-
DETUR IN REMISSIONEM PECCA~
TORUM.

Haec quotiescamque fecéritis, in
mei memoriam faciétis.

Nde et mémores, Démine, nos

servi tui, sed et plebs tua sancta,
ejusdem Christi Filii tui Domini
nostri tam beatae passionis, nec noa
et ab Inferis resurrectionis, sed et
in caelos gloridsae ascensidnis : of-
férimus praeclarae majestati tuae
de tuis donis, ac datis, hostiam pu-
ram, hostiam sanctam, hdstiam im-
maculatam, Panem sanctum vitae
aetérnae, et Calicem salitis perpé-
tuae.

Supra quae propitio ac seréno
vultu respicere dignéris : et accépta
habére, sicuti accépta habére di-
gnatus es munera pueri tui justi
Abel, et sacrificium Patriarchae
nostri Abrahae : et quod tibi obtulit
summus sacérdos tuus Melchise-
dech, sanctum sacrificium, imma-
culatam hostiam.

Supplices te rogamus, omnipo-
tens Deus : jube haec perférri per
manus sancti Angeli tui in sublime
altdre tuum in conspéctu divinae
majestatis tuae : ut quotquot, ex
hac altdris participatione, sacrosan-
ctum Filii tui Corpus, et Sanguinem:
sumpsérimus, omni benedictione:
caelésti et gratia repleamur. Per
eumdem Christum Dominum no-
strum. Amen.

Meménto étiam, Ddmine, famu--
lérum, famularamque tudrum N.
et N., qui nos praecessérunt cum
signo fidei, et dérmiunt in somno
pacis.

Ipsis, DOmine, et omnibus in
Christo quiescéntibus, locum refri-
gérii, lucis et pacis, ut indulgeas,
deprecamur. Per eamdem Christuny
Déminum nostrum. Amen.
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Nobis quoque peccatéribus fAmu-
lis tuis, de multitddine miseratio-
pum tuarum sperantibus, partem
aliquam, et societitem donare di-
gnéris, cum tuis sanctis Apostolis
et Martyribus : cum Joanne, Sté-
phano, Matthia, Barnaba, Ignatio
Alexandro, Marcellino, Petro, Fe-
licitate, Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Caecilia, Anastasia, et
Omnibus Sanctis tuis : intra quorum
nos consértium, non aestimator
mériti, sed véniae, quaésumus, lar-
gitor admitte. Per Christum Ddémi-
numnostrum. Per quem haec dmnia,
Doémine, semper bona creas, sancti-
ficas, vivificas, benedicis, et prae-
stas nobis. Per ipsum, et cum ipso,
et in ipso, est tibi Deo Patri omni-
poténti, in unitate Spiritus Sancti
omnis honor et gléria.

Per 6mnia saécula saeculérum.
R. Amen.

Orémus.

Praecéptis salutaribus moniti, et
divina institutione formati, audé-
mus dicere :

PAter ndster, qui es in caélis :
Sanctificétur némen tium : Ad-
véniat régnum tium : Fiat volan-
tas taa, sicut in caélo, et in térra.
Panem noéstrum quotididnum da
nébis hddie : et dimitte ndbis débita
nostra, sicut et nos dimittimus de-
bitéribus nostris. Et ne nos inddcas
in tentationem. Rr. Sed libera nos
a malo. The Priest says silently :
Amen.

Libera nos, quaésumus Ddmine,
ab émnibus malis, praetéritis, prae-
séntibus, et futiris : et intercedénte
beata et gloriésa semper Virgine
Dei Genitrice Maria, cum bedtis
Apostolis tuis Petro et Paulo, atque
Andréa, et Omnibus Sanctis, da
propitius pacem in diébus nostris :
ut ope misericordiae tuae adjiti, et
a peccato simus semper liberi, et ab
omni perturbatidne securi. Per
eiimdem Déminum nostrum Jesum

Christum Filium tuum. Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sanctis Deus.

Per émnia saécula saeculérum.
R.. Amen.

Pax Démini sit semper vobiscum,
R. Et cum spiritu tdo.

Haec commixtio et consecratio
Corporis et Sdnguinis Démini nostri
Jesu Christi fiat accipiéntibus nobis
1n vitam aetérnam. Amen.

Agnus Déi, qui téllis peccata
mundi : miserére nobis.

Agnus Déi, qui téllis peccata
mundi : miserére nobis.

Agnus Déi, qui tollis peccata
mundi : déna nébis pacem.

In Masses for the Dead, the words
miserére nobis, are replaced by ddna
¢éis réquiem, and the word sempitér-
nam is added the third time; also,
the first of the following Prayers is
omitted.

Omine Jesu Christe, qui dixfsti

Apéstolis tuis : Pacem relinquo
vobis, pacem meam do vobis : ne
respicias pecciata mea, sed fidem
Ecclésiae tuae : eAmque sectindum
voluntitem tuam pacificare et coa-
dunare dignéris : qui vivis et regnas
Deus per omnia saécula saeculo-
rum. Amen.

Démine Jesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntate Patris, coope-
rante Spiritu Sancto, per mortem
tuam mundum vivificasti : libera
me per hoc sacrosanctum Corpus et
Sdnguinem tuum ab_6mnibus ini-
quitatibus meis et univérsis malis : '
et fac me tuis semper inhaerére
mandatis, et a te numquam sepa-
rari permittas : qui cum eddem Deo
Patre, et Spiritu Sancto vivis et
regnas Deus in saécula saeculérum.
Amen.

Percéptio Corporis tui, Domine
Jesu Christe, quod ego indignus
sumere praesumo, non mihi prové-
niat in judicium et condemnatid-
nem : sed pro tua pietate prosit
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mihi ad tutaméntum mentis et cor-
poris, et ad medélam percipiéndam:
qui vivis et regnas cum Deo Patre
in unitdte Spiritus Sancti Deus, per
omnia saécula saeculdrum. Amen.

Panem caeléstem accipiam, et
nomen Ddmini invocabo.

Domine, non sum dignus ut in-
tres sub tectum meum : sed tantum
dic verbo, et sanabitur anima mea.

Cérpus Démini nostri Jesu Chri-
sti custédiat Animam meam in vi-
tam aetérnam. Amen.

Quid retribuam Démino pro oni-
nibus quae retribuit mihi? Calicem
salutaris accipiam, et nomen Do-
mini invocabo. Laudans invocdbo
Doéminum, et ab inimicis meis sal-
vus ero.

Sanguis Ddmini nostri Jesu Chri-
sti custodiat animam meam in vi-
tam aetérnam. Amen.

Quod ore sumpsimus, Ddémine,
pura mente capiamus : et de ma-
nere temporali fiat nobis remédium
sempitérnum.

Corpus tuum, Doémine, quod
sumpsi, et Sanguis, quem potavi,
adhaéreat viscéribus meis : et prae-
sta; ut in me non remaneat scéle-
rum macula, quem pura et sancta
refecérunt sacraménta : Qui vivis
et regnas in saécula saeculérum.
Amen.

After the last Postcommunion :

¥. D6minus vobiscum. K. Et cum
spiritu tdo.

Ite, missa est, vel Benedicémus
Domino. K. Déo gratias.

In Masses for the Dead : Requié-
scant in pace. R. Amen.

Placeat tibi, sancta Trinitas, ob-
séquium servitatis meae : et prae-
sta; ut sacrificium, quod Oculis tuae

majestatis indignus ébtuli, tibi sit
acceptabile, mihique, et dmnibus,
pro quibus illud dbtuli, sit, te mise-
rinte, propitiabile. Per Christum
Doéminum nostrum. Amen.

Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, et Filius, »J« et Spiritus San-
ctus. Rz Amen.

In Masses for the Dead, this final
Blessing is not given.

¥. Dominus vobiscum. R. Et cum
spiritu tto.

»J« Initium sancti Evangélii se-
candum Joanpem. Ry Gloria tibi,
Démine.

N principio erat Verbum, et Ver-

bum erat apud Deum, et Deus
erat Verbum. Hoc erat in principio
apud Deum. Omnia per ipsum fa-
cta sunt : et sine ipso factum est
nihil, quod factum est : in ipso vita
erat, et vita erat lux héminum : et
lux in ténebris lucet, et ténebrae
eam non comprehendérunt. Fuit
homo missus a Deo, cui nomen erat
Joannes. Hic venit in testiménium,
ut testimonium perhibéret de lami-
ne, ut omnes créderent per illum.
Non eratille lux, sed ut testimonium
perhibéret de lamine. Erat jux vera,
quae illiminat omnem hdminem
veniéntem in hunc mundum. In
mundo erat, et mundus per ipsum
factus est, et mundus eum non co-
gnovit. In propria venit, et sui eum
non recepérunt. Quotquot autem
recepérunt eum, dedit eis potesta-
tem filios Dei fleri, his qui credunt
in nomine ejus, qui non ex sangui-
nibus, neque ex voluntdte carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo
nati sunt. ET VERBUM CARO FA-
CTUM EST, et habitavit in nobis :
et vidimus glériam_ejus, glériam
quasi Unigéniti a Patre, plenum
gratiae et veritatis. Ry Deo gratias..




PROPER PREFACES.

The Preaface for a feast is said also within the Octave, even on feasts
which occur during that Octave, unless such feasts have a proper Preface.

At Christmas and on the Feast of Corpus Christi.

Vere dignum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi sem-
per, et ubique gratias agere : Do-
mine sancte, Pater omnipotens,
aetérne Deus. Quia per incarnati
Verbi mystérium, nova mentis no-
strae Oculis lux tuae claritatis in-
fulsit : ut dum visibiliter Deum co-

gndscimus, per hunc in invisibilium
amorem rapiamur. Et ideo cum
Angelis et Archangelis,cum Thronis
et Dominatiénibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hymnum
glériae tuae canimus, sine fine di-
céntes.

At the Epiphany.

Vere dignum et justum est...,
aetérne Deus. Quia, cum Unigéni-
tus tuus in substantia nostrae mor-

talitatis apparuit, nova nos immor-
talitatis suae luce reparavit. Et
ideo, etc.

In Lent.

Vere dignum et justum est,
aequumet salutare..., aetérne Deus.
Qui corporali jejunio vitia compri-
mis, mentem élevas, virtutem lar-
giris et praémia : per Christum
Doéminum nostrum. Per quem ma-
jestatem tuam laudant Angeli, ado-

rant Dominatidnes, tremunt pote-
states. Caeli, caelorimque Virtites,
ac beata Séraphim, sdcia exsulta-
tione concélebrant. Cum quibus et
nostras voces, ut admitti jibeas,
deprecamur, stpplici confessione

dicéntes.

At Masses of the Passion or of the Holy Cross.

Vere dignum et justum est, | morsoriebatur,indevita restrgeret:
aequum et salutare..., aetérne Deus. | et qui in ligno vincébat, in ligno

Qui salutem humdani géneris in li- | quoque vincerétur

gno crucis constituisti

: per Christum

: ut unde | Déminum nostrum. Per quem, etc.

At Eastertide.

Vere dignum et justum est,
aequum et salutdre : Te quidem
Doémine omni témpore, sed in hac
potissimum die (or in hoc potissi-
mum) gloridsius praedicare, cum
Pascha nostrum immolatus est

Christus. Ipse enim verus est Agnus,
qui abstulit peccata mundi. Qui
mortem nostram moriéndo destrd-
xit, et vitam resurgéndo reparavit,
Et ideo, etc.
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At the Ascension.

Vere dignum et justum est,
aequumetsalutare..., aetérne Déus:
per Christum Doéminum nostrum.
Qui post resurrectionem suam 6m-
nibus discipulis suis maniféstus
apparuit, et ipsis cernéntibus est
elevatus in caelum, ut nos divini-

tatis suae tribueret esse participes.
Et ideo cum Angelis et Archange-
lis, cum Thronis et Dominatiénibus,
cumque omni militia caeléstis exér-
citus, hymnum glériae tuae cani-
mus, sine fine dicéntes.

At Whitsuntide.

Vere dignum et justum est,
aequumetsalutare..., aetérne Déus:
per Christum Déminum nostrum.
Qui ascéndens super omnes caelos,
sede’nsque ad déxteram tuam, pro-
missum SpiritumSanctum (hodlema

die) in filios adoptiénis effudit. Qua-
propter profusis gaudiis, totus in
orbe terrarum mundus exsultat. Sed
et supérnae Virtates, atque angé-
licae Potestdtes hymnum gloriae
Jtuae concinunt, sine fine dicéntes,

On the Feast of the Blessed Trinity and on Sundays
throughout the year.

Vere dignum et justum est,
aequum et salutare...,aetérne Deus.
Qui cum Unigénito Filio tuo, et

Spiritu Sancto, unus es Deus, unus |

es Déminus : non in unius singula-
ritate personae, sed in unius Trini-
tate substantiae. Quod enim de tua
gloria, revelante te, crédimus, hoc
de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,

sine differéntia discretionis senti-

I mus. Ut in confessione verae, sem-
| piternaéque Deitatis, et in personis
proprietas, et in esséntia unitas, et
in majestate adorétur aequalitas.
Quam laudant Angeli, atque Arch-
| angeli, Chérubim quoque ac Séra-
I'phim : qui non cessant clamare
quotidie, una voce dicéntes.

On the Feast of the Most Sacred Heart of Jesus.

Vere dignum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi semper,
et ubique gratias agere : Ddémine
sancte, Pater omnipotens, aetérne
Deus : Qui Unigénitum tuum in
cruce pendéntem lancea militis
transfigi voluisti, ut apértum Cor,
divinae largitatis sacrarium, tor-
réntes nobis funderet miserationis

On the Feast of

Vere dignum et justum est,
aequum etsalutare..., aetérne Deus.
Qui unigénitum Filium tuum Do-

et gr'{tlae. et quod amdre nostri
ﬂagrare nunquam déstitit, piis esset:
requles et poeniténtibus patéret
salutis refugium. Et ideo cum An-
gelis et Archangelis, cum Thronis.
et Dominationibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hymnum
glériae tuae canimus, sine fine:
dicéntes.

Christ, our King.

minum nostrum Jesum Christum,
Sacerdétem aetérnum et universo-
rum Regem, 6leo exsultationis un-




10 Proper

Prefaces.

xisti : ut seipsum in ara crucis,
héstiam immaculatam et pacificam
offerens, redemptionis humdanae
sacraménta perageret : et suo sub-
jéctis império Odmnibus creaturis,

aetérnum et universale regnum,
imménsae tuae traderet Majestati :
regnum veritatis et vitae; regnum
sanctitatis et gratiae; regnum ju-
stitiae, amoris et pacis. Et ideo, etc.

On Feasts and at Votive Masses of the Blessed Virgin Mary.

Vere dignum et justum est,
aequumetsalutare..., aetérne Deus.
Et te in **¥* beatae Mariae semper
Virginis collaudare, benedicere, et
praedicare. Quae et Unigénitum

tuum Sancti Spiritus obumbratio-
ne concépit : et virginitatis gloria
permanénte, lumen aetérnum mun-
do effudit, Jesum Christum Démi-
num nostrum. Per quem, etc.

On Feasts and at Votive Masses of St. Joseph.

Vere dignum et justum est...,

. aetérne Deus : Et te in Festivitate
(in Veneratione) beati Joseph débi-
tis magnificare praeconiis, benedi-
cere et praedicare. Qui et vir justus,
a te Deiparae Virgini Sponsus est
datus : et fidélis servus ac prudens,

super Familiam tuam est constitd-
tus : ut Unigénitum tuum, Sancti
Spiritus obumbratiéne concéptum,
patérna vice custodiret, Jesum
Christum Déminum nostrum. Per
quem, etc,

On Feasts of the Apostles.

Vere dignum et justum est,
aequum et salutire : Te Ddémine
suppliciterexorare, utgregemtuum,
pastor aetérne, non déseras : sed
per beatos Apostolos tuos continua

protectidne custodias. Ut iisdem
rectoribus gubernétur, quos Operis
tui vicdrios eidem contulisti prae-
ésse pastdres. Et ideo, etc.

At Masses for the Dead.

Vere dignum et justum est,
aequum et salutare..., aetérne Deus,
per Christum DOéminum nostrum.
In quo nobis spes beatae resurre-
ctionis effulsit : ut quos contristat
certa moriéndi conditio, edsdem

consolétur futirae immortalitétis
promissio. Tuis enim fidélibus, Do-
mine, vita mutatur, non tollitur : et
dissoluta terréstris hujus incolatus
domo, aetérna in caelis habitatio
comparatur. Et ideo, etc.
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PROPER PREFACES FOR CERTAIN DIOCESES.

Preface of Advent.

Vere dignum et justum est,
aequum et salutdre, nos tibi semper
et ubique gratias agere, Domine
sancte, Pater omnipotens, aetérne
Deus, per Christum Dominum no-
strum; quem pérdito hominum
géneri Salvatérem miséricors et
fidélis promisisti, cujus véritas in-
strueret inscios, sanctitas justificaret
impios, virtus adjuvaret infirmos.

Dum ergo prope est ut véniat quem
missurus es, et dies affulget libera-
tionis nostrae, in hac promissionum
tuarum fide piis gaudiis exsultamus.
* Bt ideo cum Angelis et Archan-
gelis, cum Thronis et Dominationis
bus, cumque omni militia caeléstie
exércitus, hymnum gloriae tua:
canimus, sine fine dicéntes
Sanctus, etc.

Preface of the Blessed Sacrament.

(Maundy Thursday — Corpus Christi — Votive Masses).

Vere dignum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi semper
et ubique gratias agere, Domine
sancte, Pater omnipotens, aetérne
Deus, per Christum Doéminum no-
strum, verum aeternimque Ponti-
ficem, et solum sine peccati macula
sacerddtem : qui in novissima coena

formam sacrificii perénnis insti-
tuens, hostiam se tibi primum dbtu-
lit, et primus docuit offérri : cujus
carne pro nobis immoldta dum
pascimur, roboramur, et fuso san-
guine dum potamur, abluimur, * Et
ideo, etc.

Preface of the Dedication of Churches.

Vere dignum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi sem-
per et ubique gratias agere, Do-
mine sancte, Pater omnipotens,
aetérne Deus; qui hanc orationis
domum quam aedificivimus, bo-
ndrum Oomnium largitor inhabitas;
et Ecclésiam, quam ipse fundasti,
incessabili operatiéne sanctificas.
Haec est enim vere domus oratid-
nis, visibilibus aedificiis adumbrata :
templum habitatidnis gloriae tuae,
sedes incommutabilis veritatis, san-

Preface of the Feasts of all

Vere dignum et justum est,
aequum et salutdre, nos tibi semper
et ubique gratias agere, Domine

ctuarium aetérnae caritatis. Haec
est arca quae nos a mundi eréptos
diluvio, in portum salatis inducit.
Haec est dilécta et tnica sponsa,
quam acquisivit Christus sanguine
suo, quam vivificat spiritu suo :
cujus in sinu, rendti per gratiam
tuam, lacte verbi pascimur, pane
vitae roboramur, misericérdiae tuae
subsidiis confovémus. Haec fidéliter
in terris, sponso adjuvante, militat;
et perénniter in caelis, ipso coro-
ndnte, tritmphat. * Et ideo, etc.

Saints and of Patron Saints.

sancte, Pater omnipotens, aetérne
Deus, qui glorificaris in concilio
sanctérum, et edrum coronando
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Proper Prefaces.

mérita, coronas dona tua ; qui nobis
in edrum praebes et conversatione
exémplum, et communione consor-
tium, et intercessione subsidium : ut
tantam habéntes impositam nubem
téstium, per patiéntam curramus
ad propésitum nobis certamen, et
cum eis percipidmus immarcesci-
bilem gloriae coronam; per Jesum

Christum Déminum nostrum. Per
quem Majestitem tuam laudant
Angeli, adérant Dominatidnes, tre-
munt Potestdtes, Caeli, caelorum-
que Virtates, ac beata Séraphim,
socia exsultatidne concélebrant.
Cum quibus et nostras voces, ut
admitti jubeas deprecamur, stipplici
confessiéne dicéntes : Sanctus, etc.




THE ORDINARY CHANTS
OF THE MASS

ouUTSI

The Asperges.

DE PASCHAL TIME. ANT. 7.
XIIL ¢.
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bor : lavd- bis me, et  super nivem de- alba-bor.
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Ps. 50. Mi- se-ré-re

*

mé- i, Dé- us, ¥ se-cindum mégnam mi-
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se-ricérdi- am tua-
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am. Glé- ri-a Patri, et Fili-o, et
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Spi-ri-tu-i Séncto.

* Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc,

I} [0 ]

[]
[] ) 8 a
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et semper, et

e
in saécu-la saecu- 16-rum. A-men.

Repeat the Ant. Aspérges me,

9 On Passion Sunday and Palm Sunday, the Gloria Patri. is not said, but
the Antiphon Aspérges me isrepeated immediately after the Psalm.
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14 The Asperges.

IN PASCHAL TIME
i. e. from Easter Sunday till Whitsun inclusive.
Ant - t

Idi dquam * egre- di- éntem de tém-plo,

X.c
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¥ kel .
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mi-se-ricér-di- a é-jus. Gl6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et
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Spi-ri- tu-i Sancto. * Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc,
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et semper, et in saécula saecu- lé-rum. Amen,
Repeat the Ant. Vidi aquam.

¥. Osténde ndbis, Démine, mise-| ¥. Doémine exaudi orationem
ricordiam tham. (In Paschal Time | méam.

add : Alleldia). R. Et cldmor méus ad te véniat
R. Et salutare tium da nobis. Y. Déminus vobiscum.
(In Paschal Time add : Alleliia.) Re. Et cum spiritu tdo.
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tlum tuum de caelis; qui custodiat,
foveat, prétegat, visitet, atque de-
Xaudi nos, Ddémine sancte, Pa-{féndat omnes habitantes in hoc
ter omnipotens, aetérne Deus :‘habitéculo. Per Christum Doéminum
et mittere dignéris sanctum Ange-| nostrum. K. Amen.

Orémus. Prayer.

OTHER CHANTS a4 tlibitum.
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saeculé-rum. Amen.
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Tones of the ¥V. « Gloria Patri »
at the Introit of the Mass.
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I. — In Paschal Time.

(Lux et origo)
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From Holy Saturday till Easter Saturday inclusive.
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Dé-o gra-ti- as, alle-lida, alle- ld-ia.

From Low Sunday till Whit-Saturday inclusive.
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II. — For Solemn Feasts. 1.

(Kyrie fons bonitatis)
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Agnus Dé- i, *qui tél- lis pecci-ta mundi:
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Or, more usually :

III. — For Solemn Feasts. 2.

(Kyrie Deus sempiterne)
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except those of the Blessed Virgin.
(Jesu Redemptor)
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XVIII. — For the Ferias of Advent and Lent.
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Chants for the Credo.

L
XI. ¢,
B L
4., ¥ g o8& i
- [l iy - N o '
C . R o m — n T s
Rédo in tnum Dé-um, Pétrem omnipot-éntem, fa-
5 - ’ m L —
) a Re _Be o A 8 [) a iR I
T n A ! - 1'=. — %
ctérem caéli et térrae, vi-si-bi-li-um émni- um, et invi-
[ 1 L N
1 - T 2t 108 |
s K. @ a 8 B A | ] - v
n liad e T il a1 - ? T
si-bi-li- um. Et in Gnum Déminum Jésum Christum, Fi-
[] 1 N
LI —a—=8 » g Q08 LI
' .8 [T a [] il
OB a—| g ‘
li-um Dé-i unigéni- tum. Et ex Pédtre nidtum ante
— — f - +
- ", A _m . Re BB _ o -
N i Iy n L s 1) jJ
émni- a saécu-la. Dé-um de Dé- o, limen de limine,
f 1
¥ O a » i
" W B __ B R o 8 In " a |
- iy it (TR |
Dé-um vérum de Dé-o véro. Géni-tum, non f4ctum, consub-
[ .
L] 2 108 - - - '
] (el M R, TR B I
" a L il il a nl
stanti-a-lem Patri : per quem émni- a facta sunt. Qui pro-
5 — f } —
a n a » Y [ ] Py B A ! a - b

pter nos hémines,

et propter néstram sa-li-tem descéndit

f L N
v O W |
A 8 5 . e -
P M e ) 1 g 0 !
e s
de caé-lis. Et incarnd-tus est de Spiri-tu Sancto  ex



Credo. — 1. 67

R, 8. P S
. »

Ma-ri-a Virgi-ne : Ethdémo fictus est. Cru-ci-fixus ét-i- am

n
L] PO ~—a
a

S -
"___ & m I R Re
I I {al 4

pro nébis : sub Pénti-o Pi-ld-to  pdssus, et sepiltus est.

= o ER
- B - a ~ 1 ", u
. [ e L P -

Et resurréxit térti- a di- e, secindum Scripttiras. Et

I .
e | o
1]

a_\

T E—
[}

O |

ascéndit in caélum :sédet ad déxte-ram Patris. Et i-te-rum

. ' o O 8 o a Il
) s _ m_- T Il W DO I
. D % T n 1y

ventirus est cum glé-ri-a,  judi-ca-re vivos et mértu- os :

[
1] - a
a & n il TR ) - aa 0 nl [N

L]
ct-jus régni non é-rit fi-nis. Et in Spi-ri-tum Sanctum D6-

n .
. B

a ~ a__ m m | - n_n_Aams [T
"!.. '|' — u T Lol

minum, et vi-vi-fi-cintem : qui ex Patre Fi-li- 6que procé-
a ] t
. . ' LAY

dit. Qui cum Pitre et Fi-li-o simul ado-rd-tur, et con-

— . :
» . & m | g R A B - - m . A A& am ]
I LI el I H 1

glo-ri-fi-ca-tur : qui locitus est per Prophé-tas. Et dnam sdn-

1] a Ii! PO » 4

a° il - v T m - W D) P |

al T A I ™ .
ke

ctam cathé-li-cam et apostd-li-cam Ecclé-si- am, Confi-



68. Credo. — II. :

g -
1] » . a -
a e & a - [l g N B
T n [ W m nl |
L] - 1 B L]

te-or Unum baptisma  in remissi- dnem pecca-té-rum. Et

= .

—2 a
[ NP

T Ladian )

Ll

Pl TN D s A m [
) [] ' el |

‘exspécto resurrecti- 6nem mortu-6-rum. Et vi-tam venta-

[ .
|- )

- i.’

ri saéculi.  A-  men,

9 This is the authentic tone for the Cr edo, but the following tones may be
used where it is customary.

- — . :
C Rédo in tnum Dé-um, Pétrem omnipot-éntem, fa-
[ PR WPV TR T :

[] 7 ,

ctérem caéli et térrae, vi-si-bi-li-um émni- um, et invi-

— —

|
2
»
.|

A N

[ ] Re a2 R
. L .; . R 7 7¢
si-bi-li-um. Et in dnum Déminum Jésum Christum, Fi-
f
v« o . a—n . ORI |
. ol I R | [
ol _a [] I []

li-um Dé-i unigéni-tum. Et ex Patre nitum ante

e | =
n RPN . 0 A a__ — ;N
- Be n ' il ' [ g

6émni-a saécu-la. Dé-um de Dé-o, limen de limine,
5 — :

[l I [ N ) L [ ] L] P

P : I - o [T il

Dé-um vérum de Dé-o vé-ro. ' Géni-tum, non factum, con-



Credo. — II.

69

|
1

substanti- dlem Patri : per quem démni-a ficta sunt. Qui

A ! | .
. T T .
— A n " ) —R_A e
—- 1 - [ = 1 , - [ A ]
propter nos hémines, et pfopter‘ ndstram sali-tem descén-
 — e —a
B B | I a [] i il
R R B B et B
dit de caélis. Kt incarnitus est de Spiri-tu Sdncto. ex
— : — :
O |l "n__ ®_n —a - 1
' et a - e

Ma-ri-a Virgine :
[ 1

] o -~ a D . m -
. e M . v A L ouowm .
0 = * w1
pro nébis : sub Pdnti- o Pi-lito  passus, et sepiltus est.
a
' -. Y
at 2 [ i A PR i
a [l D ) » ol a '
- [ 1 - [ L]
Et resurréxit térti- a di-e, secindum Scriptaras. Et
]
] P ] P - ' » -
g [ SalNN M N~ () .
» ~—y ] . n .
ascéndit incaélum: sédet ad déxteram Pétris. Et i-te-
[ 1
. ! a o P
[] n__AA_n [] " a - oA uy
T 1 T T TS ) -
- 1 . v
rum venttrus est cum glé-ri-a, judi-cire vivos et mor-
a
L] 1 Y —
2 | — A m_ " ® . m - m_ A [ ]
A ' m " v I il a r i T
¥ [
tu-os : cjus régni non é-rit finis. Et in Spiri-tum San-
[ |
- ! &8 . -]
e [ N R o " A _=a8s J
Ll ) v - N ' >

T

ctum, Déminum, et vi-vi-ficintem : qui :ex Patre Fi-li=6-



70 Credo. — III.

[ 1

L] - . M
- il TR - A a_a n o n_
N n v ' o me —a_ _ nm

que procé-dit. Qui cum Paitre et Fi-li-o simul adora-

] 1
e’ . - »
- i v R m - o A A& _n o ol T T
in — n il Il L]
tur, et conglo-ri-ficitur : qui loctitus est per Prophé-tas.
¢ P —— pr
- Re [] LD [ LI el ) e ¥
) v T ”

Et tnam sdnctam cathé-licam et apostd-li-cam Ecclé-
fa '
1]

n ) () = [ (|
a a_ T v e T A, n 3

si-am. Confi-te-or tinum baptisma in remissi- 6nem pec-

a

i & 1

g - L - . A 8 P |
=~ [ R " A __ " nm I - [

T v bl )

catérum. Et exspécto resurrecti- dnem mortu-érum. Et
[
1]

) P |

- - A
i T R [
[] Dlad

vi-tam vent-ri saéculi, A- men.

I1I.
XVIIL, C.
5. Tt S E—— —
C — ——F—a — Lt o
\ Rédo in dnum Dé- um, Pitrem omnipoténtem,
s e et a B g
B a 1 1 1 . 1

factd-rem caéli et térrae, visibi-li-um O6mni- um, et

" —
1

f .
!—'—gLﬁ"f —n p——_C ad8 .:1

invi-sibi- li-um, Et in Gnum Déminum Jé-sum Chri-




Credo. — III. 71

] T . s g N 8 oo T . LN
5 L "
< a—a—a =.l } s E,.Fi—].

a 3 a

stum, Fi-li-um Dé-i unigéni-tum. Et ex Pitre nd- tum

: ﬁj':' : PO a—i7—1

ante é6mni-a saé-cu-la. Dé-um de Dé-o, lamen de la-

. L,
[ s a (Y ! g A e ] 4
] jalliy - N il | RN NCHEEN ;
" nt e — g
mine, Dé-um vérum de Dé-o vé-ro. Géni-tum, non fa-
[ ’ e e
¥ o il I W el L W D

ctum, consubstanti-4-lem Patri : per quem émni- a facta

[ P P a "
"l T n nd W - da '

I t

sunt. Qui propter nos hémines, et propte néstram sa-ld-

t a—" -
PO s N ) a
* it L] a— - - |

tem descéndit de caé-lis, Et incarndtus est de Spi-ri-tu
' . . :
gL o n
| & T

a A e
5 &

Ta_ s -
' -\

Sdncto . ex Ma-ri-a Virgine : Et hémo fictus est. Cru-

f - ‘ . P
] . Nl al il N M) Tg

ci- fi- xus ét-i-am pro nébis : sub Pénti- o Pi-ldto: . pas-

a . . an 8 o o PO .
] — il N il 3
.

a N .
ol a &: a O I = a
sus, et se-pul-tus est. Et resurréxit térti- a di-e, ' sectn-
a

=_ 5 H h Q—l'—'—l—,-—l—:—j

dum Scriptd-ras. Et ascéndit in caé-lum : sédet ad déxte-.



72 Credo. — IIIL.

5 | — 1

L R N = v~ o a a il
N it — a2 L] ol

ram P4-tris. Et {-terum ventirus est cum glé-ri-a, ju-

g a_f

A, R n a AR e , . o L L

w ) i ! Il N NI I

f — inial TRIRC

: '
di-cére vivos et mdrtu-os : ctjus régni non érit fi-nis. Et

e a° e e ! e
-~ - » "—n *—

-
il |

in Spi-ri-tum Sanctum, Déminum, et vivi-fi-cintem : qui

s Y P - "
B o I R | A

-
p
17|
»
r |

ex Pitre Fi-li-6que pro-cédit. Qui cum Patre et Fi-

! LIPS !

A 1 A e 7 aa® o 1 . .
“_ In) i - at Il P

i - — ——
“li-o  simul adori-tur, etconglo-ri-ficAtur : qui loctitus
f . "—a—a —
L1 NI - inialel A a2t - 8

. i R

0 ) I =
est per Prophé-tas. Et dnam sinctam cathé-licam et

a B ] - 1
g o o o 0 2 a s B__ T & Ny & e '
o, v T 8 inialin 7 il ol |

apost6-licam Ecclési- am. Confi-te-or inum baptisma

. " PP ]
a s S0 g - iy - il el
VB e Dl TRIFC  at

in remissi- énem peccaté-rum. Et exspécto resurrecti-6-

L ]
»
-l

[] a (]
f_a a L. . as a I}
W, \a _m e o PPN W e 1o
In ol - I Hé.&-—

nem mortu-6rum. Et vi-tam venti-ri saécu-li. A-

n,
S AN T
et

— 1L, o

men.,



Credo. — IV. 73

IV.

Xv. c.

B i l
[ Tial I i g, | y
ol T

v
I S—
) - a * a
C 1 bl ] - A el )
Rédo in Gnum Dé-um, Pitrem omnipotén-tem, fa-
3 ' S (Rl WP |
0 T a 7 SR e

] a_,_ A A, 2
- T4y &

ctérem caéli et tér-rae, vi-si-bi-li-um émni- um, et invi-si-

n ;
«n P ® P ! PO |
o n il A a ] a_,

- (Rl TS N I DL
LJ -| ] - []
bi- li- um. Et in Gnum Déminum Jésum Christum, Fi-li-um
fa a a a . 1
“a, a8 0o a__ I EFCEL o - 4
il Tl ' . I I I Ml eg‘l

Dé-i unigé-nitum. Et ex Pédtre nd-tum ante omni-a saé-

[ 1 P }
1] P " _ T
N A il Nl O 3
ol D) - a . I e 3
i T
cu-la, Dé-um de Dé-o, lumen de limine, Dé- um vé-rum
- —— i i -
a il Niial M a__ 2
a A F‘. 2 . ?=1
de Dé-o0 vé-ro. Géni-tum, non fictum, consubstanti-a-lem
= 1 a - a L] E -j
[ LI . b m =
e ' a PR N
Ly ' . ‘ ) . . + ) .
Pétri : per quem dmni- a fdcta sunt. Qui propter nos hémi-
f 1 N » ,
L . ! . k
Il i R P ) (e
T &t g e PO
" Ty

nes, et propter néstram sa-la-ternh descéndit de caé- lis. Et
[ T - - Coe

NI v m i o a i ’
- [] A i ol el -

1.

incarna-tus est de Spi-ri-tu Sdncto. ex Ma-ri-a Virgi-



74

ﬁﬁeﬁ Et hémo fictus est. Cru-ci-fi- xus ét-i-am pro né-

3 ]
° T

=i'= a0 g - —n
! [T 18, i

T e

bis : sub Pénfi- o Pi-l4- to passus, et sepultus est. Et resur-

s a

TRt At - PR S |
1 [] - N ) o [ - T -
: o . A Yl T
- réxit térti- a di- e, secindum Scriptt- ras. Et ascéndit in
; . s '
Mg ge o A a_ _ A —n il P
. - [ "¢ L | i ] a0

caélum : sédet ad déxte-ram Pitris. Et {-te-rum ventlirus est

P N

&
"

me 1

L
cum gléri- a,

judicd- re vivos et mértu-os : ci-jus régni

[]
1
7
i-

non &rit ff-nis. Et in Spi-ri-tum Sinctum, Déminum,

1
|

et

[ |
T

at

P
L

]
vi-vi-ficintem : qui ex Pétre Fi-li-dque procé-dit. Qui cum

g . . .
] a8 . o a8 o I t
[ el e * D
T il ) IJ']
Pitre et Fi-li-o simul adora-tur, et conglo-ri-ficd-tur :
& i — R ——
a2 . . il
PO W M R
e —

qui: locutus est. per Prophé-tas. Et inam sdnctam cathé-li-



Credo. — V. 75

am
v
=
]
]

a fl a
il n a 0 lI‘I o

b
-
-

cam et apostd-li-cam Ecclé-si- am. Confi-te-or inum baptis-

a_ 1 a R+ A [ ]
¥ J —a_* v T
2 a5 - -
i — el N
et I
ma  in remissi- dnem pecca-t6- rum. Et exspécto re-sur-
o )
'__'__ a 2 (] [ !A =' l [y ”41
: AT | I . 1
] el } LI o
. . ;. L
recti- onem mortu-6- rum. Et vi-tam ventd-ri saécu-li.
B
|
A =, A
bk 1 Rl T N
- [\ TV‘ -
A- ) men,
V.
: XIi. ¢c.
|
4. [ a . . |
oA T A e, . A a
ULl v - T - )
Ré-do in G-num Dé- um, * o7 Crédo in Gnum
f T 1
L) g S8 ! a !
a i - " _ 8 | o W& Ol a. )
i TS [ |
Dé-um, * Patrem omnipo-téntem, factérem caéli et térrae,
[ . ,
] S s 8 o =& ] A
_ aana - il T L i aa | N |
A1 B il VO Y Bl

vi-si-bi-li-um émni-um, et invi-si-bi-li- um. Et in Gnum

[ -

L] ! 2 Sr L . a—n

R, o a2 n_ il e n_m
Vs e a7

Déminum Jésum Christum, Fi-li-um Dé-i unigéni-tum.

& PR Y I -
a I T bt A 2 A
n__ o n TR 0 t—g—

[l

[ 1
Et ex Pétre nd-tum ante Jmni-a saécu-la. Dé-um




76 Credo. — V.
[ 1 1

. A
=

|

de Dé-o,  limen de limine, Dé-um vérum de Dé-o vé-

: — | )
e ) D P - g B g ] T
[ a e i [l

ro. Géni-tum, non factum, consubstanti- 4a-lem Pétri :

;. :
N
n il () - a__ D T by

per quem 6mni-a facta sunt. Qui propter nos homines

[ }
] a ! a 4
o - ) a2 o M P ) C R a K|
a ) 0 " I T ™ .=, L a v

et propter néstram sa-lu-tem descéndit decaé-lis. Kt in-

< - —~t§w
) [ n . n il -

!

R S f
s n el L
T 0

carnéd-tus est de Spi-ri-tu Sancto  ex Ma-ri-a Virgi-ne :

-

LN o —

nd a_ . & a _ _A__A_ A _a - A "
——8 ol X ,.. = " ]

Et hémo factus est, Cru-ci-fi-xus ét-i- am pro nébis :

J
k)

[ It

L] P Tee A

l i ® n T m e m a P |
v G TR, "

sub Pénti- o Pi-lato passus, et sepultus est. Et resur-

T " —ri n :]'
T T L -l-

réxit térti-a di-e, secindum Scriptd-ras.  Et: ascén-
]
]

2

§a
. :

dit in caélum : sédet ad déxteram Patris. .Et i-terum-
f 1
7] v o

a , R_ 12

g

]
P

el T3 A v el )

venturus est.cum glé-ri-a, - judicdre  vivos et mértu- os :



Credo. — VI, 77
] s
L] . N J
a 5 N [T W 1 - ) [ ne_ '

T il \"-. 11 ’ o 7 T
ctjus régni non é-rit fi-nis. Etin Spi-ri-tum Sanctum,

A
sdr _ - 2 a | 4
el — i | - T O A"
bl b ‘.=. T a jad ¥ 1

Déminum, et vi-vi-ficdintem : qui

ex Patre TFi-li- 6que

i -
T =.l‘_|'

ne ol "

procé-dit, Qui cum Pétre et Fi-li-o  simul adora-tur,

8
vy a ) » |
il v A | ) 0 I ]
i el R A ! 0 TR .-'..___‘
et conglori- fi-ca-tur : qui locltus est per Prophé-tas.
] b
. . T e e 2w .
- A& W T T T ey
it —a— '
Et inam sanctam cathé-li-cam et apostd-li-cam Ecclé-
f 1
] 2 ! g !
s a—R_1 u_m " 2\
s — "% A
si- am, Confi-te-or Gnum baptisma in remissi- énem
fa
5 -
[ a m_ A R R ®m R E " _ N ]
P , i

pecca-té-rum. Et exspécto resurrecti-énem mortu-drum,

5 2 § -t i 2
2 a—" 7’%%?#. W
T )
Et vitam ventari saécu-li. ** A- men.
VI
" XI1. ¢
¥ ) at i)
a i ) . [}
I " . B

[]
* or : Crédo in Unum



78

Credo. — VI,

L o)
ar
e

a0

+ 28— "
CIN w_ '

B
1\
: 1

'l

Dé-um * Pitrem omnipo-tén-tem,

A

facté-rem caé-li et

L

e,

0 (R e I N

A4
Py

i,

wmiw

-l

2
[N
Ve

tér-rae,

vi-si-bi-li-um émni-um,

et invi-si-bi-li- um.

&l

=1
L] il ol

G-num

Déminum Jésum Christum, Fi-li-um Dé-1i

|

a—1PR P
R B—A
]

Lol

i [

il TN
.

unigéni- tum.

anlm

Et ex Patre na-tum ante émni-a saé-

-~ .

——— TR R 7R ] xl-'l
a ] [] (] [ I ]

cu-la.

T ]

1 -
um de Dé- o, ldmen de limine, Dé-um vé-

-

LN

=
nlm

N el T n_

rum de Dé-o ‘

N
e,
¢

)

vé- ro.  Géni-tum, non factum, consubstan-

R

T el

i

[ Wi

ti- 4-lem Pdtri :

HON
e

per quem 6mni-a facta sunt.

1
T

R—as N r& l!-_'

propter nos hémines,

et propter ndstram sa-lG-tem descén-

] !

| I t
[ Y . P — A R —

T L .

dit de caé- lis, Et incarnd-tus est de Spi-ri-tu Sdncto

] -~ - - e —

. A—n. n L= a a—N ’
1 i u M 11 1.4 2 P
g i LI (P | P |
ex Ma-ri- a Virgi-ne : Et hémo féctus est. Cru-ci-fi-



Credo. — V1. 79

f I ! "
17 T T - o

P - P PO T N —

5 ' ¥ a bl TR bl " ? % [.= =1
xus é-ti- am pro nd-bis : sub Pénti-o Pi-la-to pdssus, et
8
u ] — — SP——
Bl P | P e el B

1y Yy fa

septltus est. Et re-surré-xit térti-a di-e, secindum
% ! =
T, { S P NS, e A —

"
'iQ

Scripti- ras.
n

Et ascéndit in caé-lum : sédet ad déxte-

il

0",

M TN

- ».
T A ~i T L T

-l

A T T

ram P4- tris,

H
Et i-terum ventd-rus est cum glé-ri-a

]
[N ]
T

[ S 4

o B W
- -

el TN —a
V.

judi-cd-re vivos et mértu- os :

am

r

A
N o 0

4 L

Et in Spi-ri-tum Sanctum, Ddéminum,

et vi-vi-fi-

n
ue, a1\
L

o—:——l—~——r~h— —z—fa

can-tem : qui

niw

i3, P

ex Pétre Fi-li- 6que procé- dit. Qui cum

-I—.—-I—I——

——w!-——l—T—l———l—a—-Pl—;; !

Pétre et Fi-

li- o simul ado-rd-tur, et conglo-ri-fi-ca-

IR
*

P ]
L]

2 A
D) "' 8 T

qu1 loctitus est per Prophé- tas,

nilm
»

»
*w T

Et G-nam sanctam

| e ]
»

2
IQA U

cathd-li-cam

et apostd-li-cam Ecclé-si- am, Con-fi-te-or



.80 Credo. — VI,

]
: —h
i, -~y . . = il (O
el T me T a7 my ] MEL[N .|
T ol T Hia fd . =
u-num baptisma - in remissi- é-nem pecca-t6- rum. Et
R
1) a——A
a a » aBy — b I X N My |
e T T, | M TN [ e W
n—" n i " :
exspécto resurrecti- 6-nem ‘mortu- 6~ rum, Et vi-tam
[ ! i ]
v L I
. 1 (emyan,
—n A= —— A R
- »

venta-ri saécu-li. ** Amen.

Y This Ordinary is NoT meant to be a matter of hard and fast rule :
chants from one Mass may be used together with those firom others, the
Ferial Masses excepted. Inthe same way, in order to add greater solemnity,
one or more of the following *‘ Chants ad libitum ” may be employed.
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XI.
(For the Sundays of Advent and Lent.)
"'[Kyyri‘e Salve]
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THE COMMON TONES
OF THE MASS

Tones for the Prayers

Festal Tone

-—_)

.
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D Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ri-tu tt-o... per

Ay 2 AR a—at
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omni- a saécu-la saecu-16-rum. R, Amen.

Ancient Tones ad libitum

a) Solemn Tone

s .
¥ an "—n | 2 - a—at 4
a_ = L] rn (1) ; [] Il i I el a_%
Ominus vobiscum. R.. Et cum spi-ri-tu td-o... per
2
¥ e an-n a—n R
———— o

6mni- a saécu-la saecu-l6-rum. K. Amen.

b) Simple Tone

This tone is used for the Prayers of the Aspersion, of the Blessings,
of the Litanies, and for other Prayers of the same kind, except those which
are preceded by Flectimus génua.

P — |
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D Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ri-tu tG-o... Per
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Christum Déminum néstrum. R.. Amen.



98 The Common Tones of the Mass

Tone for the Gospel

D Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ri-tu td- o.

P =

Sequénti-

a sdncti Evangé-li-i secindum Matthaé- um,

K. Glé-ri- a ti-bi Démi-ne.

Another Tone ad libitum
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D Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ri-tu ta-
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Rr. Gléri- a ti-bi Démi-ne,
T here is still another tone, more ancient, as follows ¢
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D Ominus vobiscum., K. Et cum spi-ri-tu td- o.
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Sequénti- a sancti Evangé-li- i

secundum Matthaé-um.

Rr. Gl6-ri- a ti-bi Démi-ne.
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Tonc for the Prefaces

1. Solemn Tone
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At the ¢ Pater noster ”
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At the Pontifical Blessing
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Mass for the Dead 107
% LILLN - i - - ] —_
g MPR o D | P SN IPORE s EFECRE B
oy i L N - - il —a—
de 6-re le-6- nis ne absdérbe-at é-as tar-tarus, ne
4 s .; » 5 .. 14
; 3 O D 0
——.——5——! 4 -T2 PN B ol —f‘—'Ll'*—g—'—J——J
cadant in obsci- rum :sed signi-fer sinctus Mi-cha- el
< P BT * . "
PR S AN DN W . S B — .
» YT —8 —n—

repraeséntet é-

w
as in ld-cem sdnctam : * Quam o-lim

+ ! A
Abrahae promi- sisti, et sé- mi- ni

L e S e TR Mol VO &
il | B i e
é- jus. ¥. Hésti-as et préces  tl-bi Démi- ne ldudis

3 o % o — .ﬁj
offé-rimus : tu stscipe pro animdbus {l-lis, qua-rum

uHh““Ler—HTﬁ"FFE

hédi- e memo- ri- am fa-cimus : fac é- as, Démine, de
4 S R, a

Rog Lol W - .~ a

Pan— Bn s —a—y

mor-te transi- re

¥
ad vi-tam. * Quam o-lim.
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Absolution after Mass

After Mass, the Celebrant goes to the catafalque and one sings the
R. Libera me.
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di-e {lla tremén- da : * Quando caé-li mo- véndi
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déna é-is Démi-ne : et lux perpétu- a lu-ce-at é- is.
Repeat Libera me Démine as far as the V. Trémens.

When the Responsory is ended, the Cantor and the first Choir sing :

] . f
L] 8 The second ¥ N
a—n—n—a—" M L Choir responds : a0 At
Ky-ri-e e-1é-i-son. - Christe e-1é-i-son.
f Py E
Both Choirs ¥_4 . ;ﬂ. — [} The Priest
together : » ! n sings : "~
fa »
Ky-ri-e e- 1é-i-son. Pa-ter noéster.

The Priest continues the Pater noster in silence, whilst he sprinkles the
corpse with holy water and incenses it. Then he resumes :
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¥. Et ne nos indtcas in tenta-ti- énem. K. Sed libera nos
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a md-lo. ¥. A pérta infe-ri. R. Eru-e, Dédmine, dnimam

- [4nimas
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é-jus. ¥. Requi- éscat in pice. R. Amen. ¥. Démine exdu-
e6-rum] [Requiéscant]
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di o-ra-ti-onem mé-am. R. Et cldmor mé-us ad te véni-at.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tio.
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Orémus.

Bsolve, quaésumus Démine, | omni vinculo delictérum : + ut, in re-

dnimam famuli tui N. (famulae | surrectionis gldria, * inter Sanctos
tuae N., or danimas famulorum tué- | et eléctos tuos resuscitatus(-a) respi-
rum N. et V., or animas famuldarum | ret (resuscitati or resuscitatae respi-
tuarum N. et N., or dnimas famu-|rent). Per Christum Déminum no-
l6rum famularimque tuarum) ab|strum. K. Amen.

T'he Celebrant :
a
L] ) -
—-—I———I—I————I—I—-l*l—l——l—l——l——.——ﬂ——»l——l-—l—‘a

¥. Réqui- em + aetérnam déna é-i Démine. R. Et lux per-

[é-is]

pétu- a lace-at é-1.
[é-is.]

The Cantors : The Priest :

l==!-tllﬁli-

O

Requi-éscat in pd-ce. K. Amen.¥. Anima éjus et animae

[Requi- éscant] [Animae e-6rum]
a
]
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émni- um fidé-li- um defunctorum, per mi-se-ricérdi- am

|

Dé-1 requi- éscant in pace. K. Amen.

On the way back to the church or returning lo the sacristy, the Ant. Si ini-
quitates. and the Psalm De profindis. are recited, but not sung. At the end
of the psalm, Réquiem aetérnam. is said as on p. 118. The Antiphon Si ini-
quitates. is repeated, and the Priest then says the following prayers:

Kyrie, eléison. Christe, eléison. Kyrie, eléison.

Pater ndster continued in silence.

¥. Et ne nos inducas in tentatiénem.

Ri. Sed libera nos a malo.

Y. A pérta inferi.

R:. Erue, DOmine, animas edrum.
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¥. Requiéscant in pace.

R Amen.

¥. Domine, exaudi oratidnem méam.
Ri. Et clamor méus ad te véniat.

¥. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Orémus,

Idélium, Deus, 6mnium cénditor | semper optavérunt, piis supplica-
et redémptor, animabus famu- | tionibus consequéntur : Qui vivis
I6rum famularimque tudrum re-|et regnas in saécula saeculérum.
missiénem cunctérum tribue pecca-| R. Amen.
téorum : ut indulgéntiam, quam

¥. Réquiem aetérnam doéna éis, Démine.
R Et lux perpétua luceat éis.

¥. Requiéscant in pace.

R Amen.
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The Bearing of the Corpse to the church

The Priest, vested in surplice and black stole, sometimes even in black
cope, goes to the house of the deceased, accompanied by the Clergy. He is
preceded by the Cross-bearer and an acolyte carrying holy water.

T he priest sprinkles the corpse with holy water and intones the antiphon

Si iniquitétes.
Psalm 129,
E profundis clamévi ad te D6-
mine : * Démine exaudi vécem
méam.,
Fiant Aures tuae intendéntes * in
vocem deprecationis méae.
Si iniquitates observaveris Démi-
ne : * Domine, quis sustinébit?
Quia apud te propitiatio est : ¥ et
propter légem tuam sustinui te D6-
mine.
Sustinuit 4anima méa in vérbo

The Antiphon is repeated : Si iniquitates observaveris Démine

quis sustinébit?

T'he corpse is then borne to the church.

solemnly intones the Antiphon :
a

€jus : * sperdavit anima méa in D6-
mino.

A custédia matutina usque ad
noctem, * spéret Israel in Domino.

Quia apud Déminum misericor-
dia : * et copidsa apud éum redém-
ptto.

Et ipse rédimet Israel * ex émni-
bus iniquitatibus éjus.

Réquiem aetérnam * déna éi
Doémine. *

Et lux perpétua * luceat éi.
: Démine,’

On leaving the house, the priest

Ant. §
1.

8

f
- ~
G Xsultdbunt Démino.

Psalm 50.

I

"
The Cantors ¥ ]

intone : @

I. Mi-se-ré-re mé-

i Dé-

us, *

The Clergy : .

in 2 Choirs,

continue :

Il iﬂ#::

secindum mignam mi-se-ri-cérdz- am td- am.

2. Et secundum multitidinem miserationum tudrum, * déle iniqui-
tdtem méam.

1 If two or more deceased are buried at the same time, this Versicle is said each
time in the plural, as are also the other Versicles and the Prayers, with the exception
of the Prayer Non intres.
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3. Amplius ldva me ab iniquitdte méa : * et a peccdto méo
munda me.

4. Quoniam iniquitdtem méam égo cognosco : ¥ et peccitum méum
contra /e est semper.

8. Tibi s6li peccdvi, et malum eoram te féci : ¥ ut justificéris in
sermoOnibus tuis, et vincas cum judiearis.

6. Ecce enim in iniquitatibus coneéptus sum : * et in peccatis concé-
pit me mdter méa.

7. Ecce enim veritdtem dilexXisti : ¥ incérta et occulta sapiéntiae tae
manifestdsti mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et munddbor : ¥ lavabis me, et super nivem
dealbabor.

9. Auditui méo dabis gaudium et laetitiam : ¥ et exsultdbunt éssa
humiliata.

10. Avérte faciem tiam a pecedtis méis : * et dmnes iniquitdtes
méas déle.

11. Cor mindum créa in me Déus : ¥ et spiritum réctum innova in
viscéribus méis.

12. Ne projicias me a fdcie tta : ¥ et spiritum sidnctum tdum ne
Auferas a me.

13. Rédde mihi laetitiam salutdris tui : * et spiritu principali con-
firma me.

14. Docébo iniquos vias tllas : ¥ et impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus salitis méae : * et exsul-
tabit lingua méa justifiam tiam.
t'16. Démine ldbia méa apéries : * et os méum annuntidbit ldudem

Uam.

17. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem tutique : * holocaustis
non delectaberis.

18. Sacrificium Déo spiritus contribuldtus : ¥ cor contritum et humi-
lidtum Déus non despicies.

19. Benigne fac Démine in bdna voluntate tiia Sion : * ut aedificén-
tur muri Jerusalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes et holoedusta : *
tunc impdnent super altare fidum vitulos.

21. Réquiem aetérnam * ddéna éi DOmine.

22. Et lux perpétua * liceat éi.

If it be necessary on account of the distance to the chw-ch, the Gradual
Psalms are added : Ad Déminum cum tribularer etc., or other psalms are said
from the Office of the Dead. At the end of each psalm, the ¥. Réquiem aetér-
nam déna éi Démine is said. The chant of the psalms should continue, if

possible, until the church is reached.
Whilst entering the church, the Antiphon is repeated :

f !
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e Xsultabunt Démino  ¢éssa humi-li- a-ta.,
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When the procession has entered, one of the cantors intones the following
Responsory, which is continued by two alternate choirs.

4.
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The Absolution

After Mass, the Priest, vested in a black cope, goes to the bier for the
ceremony called the Absolution. The Cross-bearer stands at the head of the
deceased between two acolytes, bearing lighted candles. The priest stands at
the foot of the bier opposite the Cross and recites the following Prayer, which
is never altered even if said for a woman or for several deceased.

ON intres in judicium cum servo | christidnae comméndat : sed gratia

tuo Démine, quia nullus apud | tua illi succurrénte, mereatur eva-
te justificabitur homo, nisi per te|dere judicium ultiénis, qui dum
6mnium peccatérum ei tribudtur|viveret, insignitus est signaculo
remissio. Non ergo eum, quaésu- |sanctae Trinitdtis. Qui vivis et
mus, tua judicialis senténtia premat, | regnas in saécula saeculérum.
quem tibi vera supplicatio fidei! K. Amen.

The Cantor then intones the following Responsory which is continued by
the Clergy :

Ry. Libera me. p. 109.

Repeat Libera me Démine as far as the )?7 Trémens.

Towards the end of the Responsory, the Priest, assisted by the Deacon,
puts incense into the thurible and blesses it. When the Responsory is ended,
the Cantor and the first Choir sing :

f
L] A [ The second E »
"—a—a—n un P.-.: Choir responds : "—a—n ua 1'::
Ky-ri- e e-1é-i-son. Christe e-1¢-i-son.
[ - ]
Both Choirs ¥_g .o The Priest %
together : LI L I sings : "—a—=n
g 2] & .
{ »
Ky-ri-e e- 1¢-i-son. Pa-ter néster.

The Priest continues the Pater noster in silence, whilst he sprinkles the
corpse with holy water and incenses it. Then he resumes :

V. Et ne nos indacas in tenta-ti-énem.

Rr. Sed libera nos a malo.

¥. A pérta inferi. R. Erue Démine animam éjus.

¥. Requiéscat in pace. R. Amen.

¥. Domine exaudi oratiénem méam. K. Et clamor méus ad te véniat.
¥. Déminus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Eus, cui préprium est miseréri | N. (famulae tuae N.), quam hddie
semper et parcere : te suppli- | de hoc saéculo migrare jussisti, { ut
ces exoramus pro anima famuli tui | non tradas eam in manus inimici,
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neque obliviscaris in finem, sed ju- | poenas inférni sustineat, sed gaudia
beas eam a sanctis Angelis suscipi, | aetérna possideat. Per Christum
et ad patriam paradisi perdici; * ut | Dominum nostrum. R. Amen.
quia in te speravit et crédidit, non

91 For a deceased priest, the word Sacerdotis is added in the above prayer :
pro anima fAmuli N. Sacerdétis quam..

If the burial is to take place now, tlze procession goes to the cemetery
singing the Ant. In paradisum. If the burial is not yet to take place, this
Antiphon is sung in the church and is followed by the Ant. Ego sum.
p. 118, the Benedictus, and the remaining prayers which are never omitted.
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nam hdbe-as réqui-em.

This Antiphon may be repeated on the way to the cemetery; the Gradual
psalms or Psalms firom the Office of the Dead may also be sung.

If the grave has not yet been blessed, the Priest blesses it on his arrival by
saying the following Prayer :

Orémus.

Eus, cujus miseratidne dnimae | pora hic sepelitintur, dnimas edrum

fidélium requiéscunt, hunc ti- | ab dmnibus absélve vinculis delicto-
mulum benedicere dignare, eique |rum, ut in te semper cum Sanctis
Angelum tuum sanctum députa cu- | tuissine fine laeténtur. Per Christum
stédem : et quorum quaramgue cor- | Déminum nostrum. K. Amen.

(When the grave is for one person only, the Prayer is altered as follows :
et cujus corpus hic sepelitur, &nimam ejus... laetétur),
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The Priest next sprinkles the body and the grave with holy water and
incenses them. He then intones the following Antiphon :

2, ﬁ=i -

e -go sum,.

Canticle of Zachary. Luc. 1, 68-79.
i

I. Benedictus Déminus Dé-us Isra-el : * qui-a vi-si-tdvit, et

a&—=Bn - 2B 'y
& L —R—& 5 <

a8
[]

fé-cit redempti- 6nem plédss si- ae.

All the verses have the same intonation as the first, with the exception of
the last two verses Réquiem and Et lux perpétua, which, being so short, begin
on the dominant,

2. Et eréxit cdrnu saliitis nébis, ¥ in ddmo David pieri sui.
3. Sicut locatus est per os sanetorum * qui a saéculo sunt prophe-
tarum éjus :
4. Salitem ex inimicis nostris, * et de manu dmnium qui odérunt
nos :
5. Ad faciéndam misericérdiam cum patribus nostris : * et memo-
rari testaménti sui sancti.
6. Jusjurandum, quod jurévit ad Abraham péatrem noéstrum, ¥ datua-
rum se nobis :
7. Ut sine timore, de manu inimicérum nostrérum liberati, ¥ servia-
mus illi :
8. In sanctitdte et justitia coram ipso, ¥ 6mnibus diébus nostris.
9. Et tu puer, propheta Altissimi voedberis : * praeibis enim ante
faciem Domini, parare vias éjus.
10. Ad dandam sciéntiam salitis plébi. éjus, * in remissidnem pecca-
térum edrum :
11. Per viscera misericérdiae Déi nostri : ¥ in quibus visitdvit nos,
driens ex alto :
12. Illumindre his qui in ténebris et in umbra mortis sédent : * ad
dirigéndos pédes nostros in viam pacxs
13. Réquiem aetérnam * déna éi, Domine,
14. Et lux perpétua ¥ luceat éi.

The Antiphon is repeated.
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f T
%—I—I—I—I—l—l—.--——H——l—l-—l—l—l—i:————-i—i—i-—i-—i——l—-l-—H—‘
1]

Ky-ri-e e-lé-i-son. Christe elé-i-son. Ky-ri-e e-lé-i-son.

The Priest :
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Pa-ter néster. He sprinkles the corpse with holy water.

¥. Et ne nos indicas in tentationem. R. Sed libera nos a mélo.

V. A poérta inferi. R. Erue, Démine, animam ejus.

¥. Requiéscat in pace. K. Amen.

R. Démine, exdudi orationem méam. R. Et clamor méus ad te véniat.
¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.

Orémus.
AC, quaésumus Ddmine, hanc [hic eum (eam) vera fides junxit fidé-
cum servo tuo defancto (ancilla | lium turmis : * ita illic eum (eam)
tua defuncta) misericérdiam, ut fa- | tua miserdtio séciet angélicis cho-
ctérum suérum in poenis non reci- | ris. Per Christum Doéminum no-
piat vicem, qui (quae) tuam in|strum.
votis ténuit voluntatem : { ut sicut! R. Amen.

¥. Réquiem aetérnam doéna éi, Domine.
R. Et lux perpétua luceat €éi.

T he Cantors. The Priest.
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a_n an a " as®m an : n L] AR A R A ll!l
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Dé-i requi-éscant in pace. R. Amen.
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The First Sunday of Advent
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Glé-ri- a Patri. saecu- 1érum. Amen.
The Introit Ad te levavi is repeated as far as the Psalm.
T his method of repeating the Introit is observed throughout the year.

Gléria in excélsis is omitted firom the 1st Sunday of Advent until Christmas,
except on Feasis.
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The Cantors., The Chotr.
8. f————fraeete Syt .
. P o i . ]
I Tl T30 i ?fi.—l‘ i |
L-le- 14 ia. * Alle- l4- ia.
The Cantors.
a PR ™ LLIN . _ ;!__
e-n___hr__. il N Bolalie I AN T D N v 4
Y. Ostén- de né-bis, Dé- mi-ne, mi-se-ri-cér-

S et T T — —E—N:.Fj

di- am tad- am : et salu-td- re ta-
Zhe Chotr.

ﬁx?:: :———"555 t-w’—’*q-——_ — 'a_—_ﬁg——ﬁ—d'__

um * da no-  bis.




122 Ist Sunday of Advent
The Cantors.

[ —  am  ma .~
L A m [Thake P Hnks PR
-ty ) |’:I'l' '70'0¢ 8= "rl' =i ;"l' -
Alle-
The Choir.
[ I N I n “——
O e W wTa TR
- :r.. 1 i’#‘ i-r-r‘o
la-  ia. *

S The Alleliia is sung thus throughout the year unless the contrary be
indicated.

The Cantors. The Choir.
Offert. '5 = Py
2 N e e e
. T
H D te, Doémi- ne, *le- vdvi 4a- ni-

e e e

mam mé- am: Dé-us mé- us, in te confi- do, non
{—I—M—-!-—n—-—il——ti—l*l_—ﬁl—_i.—f- — T
a— % o%

eru- béscam : neque ir- ri-de- ant me inimi- ci

f—i#’;l—ﬁ%--—r.—l!l—ﬂ.—r—ili—l—lg—e—ﬁl—l—i—i.i—:_i'_ﬁ

mé- i: ét-e- nim u- nivérsi qui te exspé-ctant, non
< it
e ‘ -
confun- dén- tur,
The Cantors. The Chotr. -
Comm. § — ! e LA P
1. u ...;H.__i""__"___j
H "%ﬁ. bl Ha
Omi- nus * da- bit be-nigni-td- tem : et tér-
a
¥ Y e an : |
PO T e e PO CSC P— |
H T T T I7.¢ =l"|= x.= o) _.= at |

ra néstra  da- bit fractum  sU- um.



2nd Sunday of Advent 123

The Second Sunday of Advent
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The Fourth Sunday of Advent
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St. Stephen, The First Martyr
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ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST
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THE CIRCUMCISION OF OUR LORD
and Octave of the Nativity
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Ash Wednesday

T he ashes, made from olive branches or other branches blessed the previous
year, are placed in a vessel on the altar.

T he Choir first sings the following Antiphon :
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During the imposition of the ashes, the Choir sings :
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The Second Sunday of Lent
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PASSION SUNDAY
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The Gloria Patri. is not said at the Introit from this day until Easter
Sunday, except on Feasts. The Jadica me. is repeated up to the Psalm.
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PALM 'SUNDAY

After Terce and the Asperges given in the usual manner, the Priest
blesses the palms or branches of olive or of other trees, which have been
placed before the altar or at the Epistle side. The choir first sings.the
following Antiphon :
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The Lesson in the tone of the Ebpistle.

In place of the Giradual, the Choir sings one of the fdllowing Responsories :
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The Versicles and Responses before the Preface are sung in the ferial
tone, p. 99.

The Sanctus. is here sung by the Choir as on Ferias in Lent, p. 65.

_After the Blessing, the Celebrant distributes the Palms, whilst the Choir
sings the following Antiphons :
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benedictus qui vénit in némine Ddmi-ni.

These Antiphons are repeated as often as is necessary until the end of the
distribution of the Palms.

The Procession then takes place. When the Celebrant has put incense
into the thurible, the Deacon turns towards the people and sings :

g

Proceddmus in pace.

The Choir responds :

In némine Christi. Amen. or ; Amen.

During the Procession, the following Antiphons are sung or as many of
them as are required.
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On the return of the Procession, two or four Cantors enter the church, and,
closing the door, stand with their faces towards the procession, singing the
following :
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The Choir outside the Cluu-ch repeats Gléria, laus. etc. Then the Cantors
inside sing all or some of the following stangas as they think best, after each
of which the Choir outside repeats the first stanya Gléria, laus.
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The Sub-deacon knocks at the door with the foot of the Cross; the door is
opened at once and the Procession enters the church singing the following
Responsory :
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€ After Mass, the Celebrant carries the sacred Host to the altar of repose,
where It will remain until Mass of the Pre-sanctified the next day. During
the Procession, the hymn Pange lingua. p. 287,

- GOOD FRIDAY
MASS OF THE PRESANCTIFIED
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At the end of the Prayers, the Priest, turned towards the people, unveils
the Cross. He intones the Antiphon Ecce lignum Crucis. The assistant
clergy joins with him in continuing the chant as far as the Ry. Venite adorémus.
The choir sings Venite adorémus. whilst all kneel except the Celebrant. The
same chant is sung three times, each time in a higher tone of voice.
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The adoration of the Cross then takes place, during which all or some of
the following Reproaches are sung, according to the number who are to
venerate the Cross.

Two cantors sing the following in the middle of the Choir :
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One Choir sings :
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The two Choirs respond in turn Agios o Theés, Sanctus Déus. efc. It is
always the first Choir that sings Agios.

Then two Cantors of the first Choir sing :
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The two Choirs respond again in turn Agios o Theds. Sanctus Déus. etc.

The following Reproaches are sung in turn by the cantors. After each
Reproach, the two Choirs together respond Popule méus. as on p. 220, as
far as the . Quia.

Two cantors of the second Choir sing :
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The Ant. Criicem tiiam. is repeated.

Crux fidélis. is then sung and the hymn Péange, lingua, gloriési. After
the first stanza of the hymn, V. Crux fidélis. is repeated as far as Dulce
hgnum after the second stanza, Dulce lignum. is repeated. This alternate
repetition takes place after each stan;a ofthe hymn.
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¥. Quando vénit ergo sacri Pleni-tido témpo-ris, Missus
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est ab arce Patris Né-tus, érbis Céndi-tor; Atque vén-
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S
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tre virgi-nd-1i ~ Cédrne amictus prédi- it. * Dilce lignum.
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Agnus in Cré-cis le-va-tur  Immo-ldndus stipi- te.* Dulce.
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¥.Félle pé-tus ecce languet : Spina, cldvi, lince- a Mi-te
n
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cérpus perfo-rd-runt, Unda ménat et crd- or : Térra, pén-
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tus, astra, mandus, Quo lavantur flimi- ne! Crux fidélis.
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V. Flécte ramos, arbor 4lta, Ténsa ldxa visce-ra, Et ri-
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gor lentéscat flle, Quem dédit na-ti-vi-tas : Et su-pérni
s ; .

¥ ! —

'F. \J

" *
PO B A

[N

[

- »
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nxit, Fdsus Agni cérpo-re.  Crux fidélis.
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que némen Laudet u-ni- vérsi- tas. Ame.n. * Dulce lignum.

After the adoration of the Cross, the priest and clergy go in procession to

the aliar of repose.
back to the high altar.
is sung :

The Blessed Sacrament is incensed and then borne

During the procession, the hymn Vexilla Régis.
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Exil-la Re- gis préd-e-unt : Fulget Cra-cis mysté-
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6. O Crux ave, spes u- ni-ca, Hoc Passi- é-nis témpore :
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Holy Saturday
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Quibus Cri-cis victd- ri-am Largi- ris, 4dde praémi- um.
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Amen

HOLY SATURDAY *
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Anté- mus * Dé-mino :

Traet E_____

glo-ri-46-se e- nim

e

hono-ri- fi-

A.i a2 [T

8 i‘d_“.;a_J

ca- tus est:

équum et ascen- sé-

tﬂmwpqﬂtmg:

a——

.4

rem pro-jé-cit in ma- re adja-tor

8 ’ .

| — . . . . Hie¥ Miaialn PN B
m,¥ & ¥ & & & & [ D [] | LMEM Y2 D
et pro-téctor factus est mi-hi  in sa- la- tem.

r Office and Ceremonies for Holy Saturday and the Easter Vigil according to the

newly-restored rite.
No 801bis. Desclée et Co,

Plainsong with the rhythmic signs of the Benedictines of Solesmes.
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sanctus * Démi-nus.

If the Church has a baptismal font, the Celebrant goes with his ministers
and the clergy to bless the font at the end of the Prophecies; during the
procession, the following Tract is sung :
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et appa- ré-bo ante fd- ci- em Dé- i
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Whilst the Celebrant and his ministers return to the altar, two Cantors
sing the Litany, each invocation being repeated by the Choir.

9§ In churches where there is no baptismal font, after the Prayer which
follows the last Prophecy, all kneel, and two Cantors sing the Litany, each
invocation being repeated by the Choir.
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K Yri- e, e-lé- i-son. Christe, e-1é- i-son. Ky-ri- e,

i . o o j
. A

Pi-ter de caé- lis, Dé-us, mi-serédre nébis.
Fili Redémptor mundi, Dé-us, mi-se-7ére nébis,
Spiri- tus San-cte, Dé-us, mi-se-»é-re nébis.
Sancta Trinitas, (nus Dé-us, mi-se-»¢-7e nébis.

u
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Siancta Ma-ri- a, ¢ra pro nébis,
Séncta Dé- i Génitrix, O6ra pro nébis,
Séncta Virgo virginum, éra pro nébis.
Sancte Micha-el, 6ra pro nébis,
Séncte Gdbri-el, 6ra pro nébis.
Séncte Rdpha-el, 6ra pro nébis.
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Omnes sancti Ange-li et Archdnge-li,
Omnessancti beatérum Spirituum 6r-dines,

ora-te pro nébis.
ora-te pro nébis.

Séancte Jodnnes Ba-
Sancte

pti-
Jo-

sta, Sra pro nébis.
seph, 67« pronébis.

Omnesséncti Patridrchaeet Prophé- tae, ora-ze pro nébis.

Séincte Pé- tre, béra pro nébis.

Sancte Pdule, 6ra. | Sdncte Antdni, ora.
Sancte Andréa, Ora. | Sancte Benedicte, éra.
Sancte Joannes, 6ra. | Sancte Dominice, ora.
Omnes sancti Apdstoli et Séancte Franeisce, ora.
Evangelistae, ordte. | Omnes sancti Sacerdétes et
Omnes sancti Discipuli Levitae, orafe.
DOmini, ordte. | Omnes sancti Mdnachi et
Sancte Stéphane, ora. | Eremitae, ocate,
Séncte Laurenti, 6ra. | Sancta Maria Magdaléna, 6ru.
Séncte Vineénti, ora. | Sdncta Agnes, ora.
Omnes sancti Martyres, orate. | Sancta Caecilia, ora.
Sancte Silvéster, 6ra. |Sancta Agatha, 6ra.
Sancte Gregori, 6ra. | Sancta Anastésia, Ora.
Sancte Augustine, 6ra. | Omnes sanctae Virgines et
Omnes sancti Pontifices et Viduae, orafe,
Confessores, orafe. | Omnes Sancti et Sanctae Déi,
Omunes sancti Doetores, orafte. intercédite pro nobis,
1 RN—
[ I a0 B 7 n —
[ el | . i

Propiti- wus é- sto,
Propiti- us é- sto,
Ab dmni ma- lo,

parce né-bis, Démine.
exiu-di nos, Démine.
l{-be- ra nos, Démine,

Ab émni peceato,

A moérte perpétua,

Per mystérium sanctae incarnatidnis tlae,
Per advéntum tium,

Per nativitdtem thiam,

Per baptismum et sinctum jejinium tium,
Per crucem et passidnem tiiam,

Per mértem et sepultdram tuam,

Per sanctam resurrectidnem tam,

Per admirabilem ascensidnem tilam,

Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti,

In die judicii,

libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Ddmine.
libera nos, Démine.
libera nos, Domine,
libera nos, Doémine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Ddémine,



Holy Saturday

™ a
L]

Peccaté- res,

Ut nébis parcas, te rogdmus audi nos.
Ut Ecclésiam tuam sinctam ? régere et conservare dignéris,
te rogamus audi nos.
Ut Démnum Apostdlicum et dmnes Ecclesiasticos érdines ? in sancta
religidne conservare dignéris, te rogamus audi nos.
Ut inimfcos sdnctae Ecclésiae » humilidre dignéris, te rogamus Audi nos.
Ut régibus et principibus christianis > pAcem et véram concérdiam
donare dignéris, te rogamus audi nos.
Ut nosmetipsos in tlo sancto servitio > confortdre et conservare
dignéris, te rogamus audi nos.
Ut émnibus benefactéribus ndstris ? sempitérna béna retribuas,
te rogdmus audi nos.
Ut fractus térrae ’ dare et conservare dignéris, te rogamus audi nos.
Ut 6mnibus fidélibus defunctis > réquiem aetérnam donare digneéris,
te rogdmus dudi nos.
te rogamus audi nos.

te rogdmus audi nos.

Ut nos exaudire dignéris

i ]
» " an [] [T

[] nl a
]

Agnus Dé-1, qui téllis peccé-ta mindi, pérce nébis Dé-
SR | R W UL T S P L
e N T B * !
mine. Agnus Dé-i, qui téllis pecca-ta mindi, exdudi
A, & P T YL T —
* il A — " v
nos Démine.  Agnus Dé-i, qui téllis pecca-ta muandi,

I e T DR P o W
" . . " et

mi-se-rére nobis. Christe, dudi nos. Christe, exdudi nos.

The Cantors intone very solemnly Kyrie eléison. as indicated for Paschal

Time, p. 18.
After the Epistle, the Celebrant intones :

T'he Celebrant intones Gloria in excélsis. and the bells are rung.

] -
8. g‘_-—-"!ﬁifr-—-.T"!- YL baideie £

[} 1]
H Lle- la-  ia.

He sings this Alleliia three times, each time in a higher tone of voice.

Choir repeats it after him each time, in the same tone.

The
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The Choir then sings :
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C Onfitémini D46-  mi-no, qué- ni-am
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bénus : quo- ni-am in saécu-lum mi-se-ri-
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cérdi- a * ¢é- jus. (Alleltia s not repeated here.)

Tract. f—— g —— m_m—_“ﬂ;ﬁ:

L Audi- te * Déminum émnes géntes :
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pu-li. ¥. Quéni-am confirma- ta
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est su- per nos mi-se- ricér-di- a é-  jus:
8 ana . -~ a—% & . -t
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et vé-ri- tas Démi-ni mé- net * in
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aetér- num,

The Credo. is not said; and there is no Offertory Antiphon.
Agnus Dei. is omitted.
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N After the last ablution, Vespers are sung in Choir, in the following
manner.

Il 1

Ant.s - L ! »
6. a R e " A _ilﬂ__

M
H Llelu-ia, * alleld-ia, allelt-ia.

Psalmus 116
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1. Lauddte Déminum Smnes gén-tes:*landate é-um dmnes
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popu-li. 2. Quéni-am...

2. Quéniam confirmata est super nos misericordia éjus : * et véritas
Démini ménet in aetérnum.

3. Gldria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sdncto.

4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, ¥ et in saécula saecu-
lorum. Amen.

The Antiphon Alleliia. is repeated. The Celebrant then at once intones
the Antiphon of the Magnificat. which is continued by the Choir :

Ant. a i
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Espere autem sabba-ti, * quaelucéscit in prima
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sabba-ti, vénit Ma-ri-a Magdaléne, et altera Ma-ri- a,

"

vidére septlcrum, alle-ld- ia.
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Canticle of the Blessed Virgin Mary
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1. Magni- fi-cat * 4-nima mé-a
2. Lt exsultdvit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- tdrs
- . .
. __—

C o ome -
Déminum.
mé- o,

3. Quia respéxit humilititem ancillae $0lae : * ecce enim ex hoc bea-
tam me dicent dmnes generatiOnes.
4. Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sainctum nomen éjus.
3. Et misericérdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in brdchio slio : * dispérsit supérbos ménte cordis
sti.
7. Depésuit poténtes de séde, * et exaltdvit hiimiles.
8. Esuriéntes implévit bonis : ¥ et divites dimisit inanes.
9. Suscépit Israel pideram sum, * recordatus misericdrdiae stiae.
10. Sicut locttus est ad pdires ndstros, ¥ Abraham et sémini éjus in
saécula.
11. Gloria Pdtri, et Filio, * et Spirifui Sancto.
12. Sicut érat in principio, ef nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
Iorum. Amen.

T'he Antiphon is repeated.

T'he Deacon turns to the people and sings :
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Ite missa est, alle-ld-da, alle- l4- ia.
Dé-o gra-ti- as, alleldia, alle- li- ia.
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EASTER SUNDAY

THE RESURRECTION OF OUR LORD

Intr. §
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ti-a td- a, alle- lu-ia, al- le- 14- ia. Ps. D6-
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mine probasti me, et cognovisti me : * tu cognovisti ses-
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si-énem mé-am, et resurrecti- 6-nem mé-am. Glé-ri- a
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Patrii Euo uae
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Aec di- es, ¥ quam fé- cit Dé-
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THE WEDNESDAY OF THE THIRD WEEK AFTER EASTER

THE SOLEMNITY OF SAINT JOSEPH,

Spouse of the Blessed Virgin Mary,

Confessor and Patron of the Universal Church
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In Votive Masses of St. Joseph, in Paschal Time, all is said as on the day
of the Solemnity. QOut of Paschal Time, Allelhia. is omitted at the end of the
Introit, Offertory, and Communion ; the Gradual Démine praevenisti. p. 404,
is said and then Allelbia, alleliia. ¥. Fac nos innécuam. p. 251. After
Septuagesima, the Allelhia. and its Verse are omitted, and the Tract Beatus
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Fourth Sunday after Easter
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Fifth Sunday after Easter
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é- jus, alle-ld- ia, alle- la-  ia.
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ROGATION DAYS
THE GREATER AND LESSER LITANIES

AT THE PROCESSION
Before the Procession, the choir sings, standing :
Ant, 4 f - - ——
é L . e e L - B L

a B
Xstrge Démi-ne, * 4dju-va nos, et libera

il‘—l—l———l-—M "a P T._.—F‘—M

nos, propter némen  td- um. Ps. Dé-us auribus ndstris

e |

S 1

i

A A
1 Malial \

audivimus :* pitres ndstri annunti-avé-runt nd-bis.

—a—= 2 B o o i
e s Bl | S N |
[ Bl i Wialial

Glé-ri- a Patri. Eu o u a e. Repeat : Exstrge Dije.

Then two cantors, kneeling before the Altar, begin the Litany. Each
invocation is doubled, unless the Procession cannot take place.

[y » 2
C " A AR ) AR
® ” ” A —a—a—

nlalalall ]
K Yri-e, elé- ison. Christe, e-lé- ison. Kyri-e, elé-i-

s —1 s ~——n »
v ] A a

.
-

son. Christe, dudi nos, Christe, exdudi nos.

| il - i i -~ i il Re an » a2 il
P4- ter de caé- lis, Dé-us, mi-serére nébis.
Fi- 1i Red- émptor mindi, Dé-us, mi-serére nébis.
Spi- ri- tus San-cte, Dé-us, mi-seré-re noébis.

Sincta Tri- ni- tas, Unus Dé-us, mi-serére nébis.
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[ . a2 ! a—a
o - Re [] A~ "

o 1

Séncta Mari- a, 6ra pro nébis,

Here all rise and the Procession begins without any interruption in the
chant of the Litany.
1
[ -— " " L] ! a—an
- “—a—a T " R

Séincta Dé- i Génitrix, éra pro nébis.
Séncta Virgo virginum, &ra pro nébis.

Sancte Micha-el, éra pro nébis.
Sancte Gébri-el, éra pro nébis.
Séncte Raphael, ¢éra pro nébis.
- R — a —4 a—un
e ol A wa s vt

Omnes sancti Angeli et Archdnge-li, ord-ze pro nébis.
Omnes sancti beatérum Spirituum 6rdines, ori-ze pro nébis.

T
£ g 2 na—an a0t "
. [ OO NP

—A

Sédncte Jo-dnnes Baptista, Jéra pro ndbis.
Séncte J6-seph, 6ra pro nébis.

.l
1

a"—a " L] a
" [ =

[

"

Omnes sdncti Patri-4drchae et Prophétae, ord-te pro nébis.

PR ) 1 -
Q A L] L]

Séncte Pé- tre, 6ra pro nébis.

Sancte Paule, ora. | Sancte Marce, ora.
Sancte Andréa, ora. | Omnes sancti Apdstoli et

Sancte Jaeobe, ora.| Evangelistae, orate.
Sancte Jodnnes, ora. | Omnes sancti Discipuli

Sédncte Thoma, ora.| DOmini, orafe.
Sancte Jaedbe, ora. | Omnes sancti Innoeéntes, orafte.
Sancte Philippe, ora. | Sancte Stéphane, ora.
Sancte Bartholomaée, Ora. | Sancte Laurénti, bra.
Sancte Matthaée, 6ra. | Sancte Vineeénti, ora.
Sancte Simon, ora. | Sancti Fabiane et Sebastidne, orate.
Sancte Thaddaeée, 6ra. | Sancti Joannes et Paule, orate.
Sancte Matthia, ora. | Sancti Césma et Damidne, orafe.
Sédncte Barnaba, 6ra. | Sancti Gervasi et Protdsi, ordfe.
Sancte Luca, 6ra. | Omnes sancti Martyres, orafe.
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Sancte Silvéster, Ora. | Omnes sancti Sacerdétes et
Séncte Gregori, 6ra.| Levitae, orate.
Séncte Ambrosi, dra.| Omnes sdncti Ménachi et
Séncte Augustine, o6ra.| Eremitae, orate.
Sancte Hierényme, 6ra. | Sancta Maria Magdaléna, ora.
Sédncte Martine, Ora. | Sancta Agatha, ora.
Séancte Nicolde, Ora. | Sancta Licia, ora.
Omnes sancti Pontifices et Sancta Agnes, 6ra.
Confessores, orafe. | Sancta Caeeilia, dra.
Omnes sancti Doctdres, orafe. | Sdncta Catharina, Ora.
Sancte Antoni, 6ra. | Sincta Anastasia, 6ra.
Sancte Benediete, 6ra.| Omues sinctae Virgines et
Séancte Bernarde, 6ra.| Viduae, orafe.
Sancte Dominice, 6ra. | Omnes Sancti et Sanctae Déi,
Séncte Franeisce, bra. intercédite pro nébis.
- — 0 _me f —
ey it .
" a il
Propi- #- wus és-to, pérce né-bis, Démine.
Propi- #- wus és-to, exiu-dinos, Démine.
Ab dmni ma- lo, li-be-ra nos, Démine.

Ab émni peceato,

Ab ira tua,

A subitanea et improvisa morte,

Ab insidiis diaboli,

Ab ira, et ddio, et dmni mala voluntéte,
A spiritu fornicatiénis,

A flilgure et fempestite,

A flagéllo terraemotus,

A péste, fame, ef béllo,

libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Ddémine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Domine.
libera nos, Domine.
libera nos, Ddémine.
libera nos, Démine.

At Forty Hours :

Ab imminéntibus periculis, libera nos, Démine,
A morte perpétua, libera nos, Ddémine.
Per mystérium sanctae Incarnatidnis tiae, libera nos, Ddémine.
Per Advéntum tuum, libera nos, Démine.

Per Nativitdtem tiam,

Per Baptismum et sanctum Jejanium tium,
Per Crucem et Passiénem tlam,

Per Moértem et Sepulfgram tuam,

Per sanctam Resurrectionem ttiam,

Per admirabilem Ascensidnem tllam,

Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti,

In die judicii,

libera nos, Démine.
libera nos, Domine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Domine.
libera nos, Démine.
libera nos, Domine.
libera nos, Domine.

a1
Sl

- - -~

) il S - R
i

Pecca-té- res, te rogdmus audi nos.

Ut ndbis parcas,
Ut ndbis indulgeas,

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

Ut ad véram paeniténtiam nos perducere dignéris, te rogamus dudi nos.



The Greater and Lesser Litanies 263

Ut Ecclésiam tham sanctam ’ régere et conservare

dignéris, te rogamus audi nos,
Ut Démnum Apostolicum et démnes ecclesidsticos

ordines? in sancta religione conservare dignéris, te rogdmus audi nos.
Ut inimicos sanctae Ecclésiae > humilidre dignéris, te rogamus audi nos.
Ut régibus et principibus christidnis * pacem et

véram concordiam donare dignéris, te rogamus audi nos.
Ut ctincto populo christiano ? pacem et unitatem
largiri dignéris, te rogamus audi nos.

Ut émnes errdntes ad unititem FEcclésiae revo-
cdre ! et infidéles univérsos ad Evangélii limen

perducere digneris, te rogamus Audi nos,
Ut nosmetipsos in tio sincto servitio ? confortare
et conservare dignéris, te rogamus audi nos.

Ut méntes néstras ? ad caeléstia desidéria érigas, te rogamus 4udi nos.
Ut Sdmnibus benefactéribus ndstris > sempitérna

béna retribuas, te rogamus audi nos.
Ut animas nostras? fratrum, propinquérum et be-

nefactérum nostrérum ? ab aetérna damnatidne

eripias, te rogamus dudi nos.
Ut frictus térrae ? ddre et conservare dignéris, te rogamus audi nos.
Ut dmnibus fidélibus defunctis ’ réquiem aetérnam

donare digneéris, te rogamus audi nos.
Ut nos exaudire dignéris, te rogdmus dudi nos.
Fili Déi. te rogamus dudi nos.
1 } .- -

A - A & ' A_@ A — m, . @e ' T m a_]
o ¥ —a—S g —— » » —

Agnus Dé- i, qui téllis pecca-ta mindi, parce ndbis, Dd-

t ' .

R e . 8 o 8 i
mine. Agnus Dé-i, qui téllis peccd-ta mindi, exdudi
f— Boan e taaa L "JI:]-
nos, Démine. Agnus Dé- i, qui tdilis peccd-ta mundy,

A A m_n — & A W, S |
v - i il N T el X i M

mi-seré-re nébis, Christe, 4udi nos. Christe, exdudi nos.

Y a 2 I — " Sa

- ol Wil ) AT TR A,
* 4

Kyri- e, e-lé-ison, Christe, e-l¢- ison. Kyri-e, e-lé-i-son,
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A A—a—
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Péter néster.snsilence. V.Et ne nos indicas in tentati- énem.

[l A R
§ A—a—a—t—a—R—=R

R. Sed libera nos a ma-lo.
Psalm 69

E—l——n——l——l——l—Hﬂ———n—.——————l—o——ni——-——a--—l——-—J

adjuvdndum me festf- na.

2. Confundantur et revereantur, * qui quaérunt dnimam méam.

8. Avertdntur retrérsum, et erubeéscant, ¥ qui vélunt mihi méla.

4. Avertantur statim erubeseéntes, * qui dicunt mfhi : Euge, éuge.

5. Exstltent et laeténtur in te dmnes qui quaérunt te : * et dxcant
semper : Magnificétur Dominus : qui diligunt salutdre tum.

6. Ego vero egénus et pauper sum : ¥ Déus adjuva me.

7. Adjutor méus et liberator méus és tu : * Démine ne moréris.

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, ¥ et in saécula saeculd-
rum. Amen.

V. Silvos fac sérvos  td- os.
R. Dé- us mé-us spe-rantes in te.
¥. Esto ndbis, Domine, turris fortitudinis,
Rr. A facie inimici.
¥. Nihil proficiat inimicus in nobis.
R Et filius iniquitatis non appdnat nocére nobis.

V. Démine non secindum peccata ndstra facias nobis.
R. Neque secindum iniquitates ndstras retribuas nobis.

A o s 2 2 A AR
§ A——at———f—a—A—A— R — R ——

S8
—R

¥. Orémus pro Ponti-fi-ce néstro (Pi- o).
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yr

"

O—n
O

R. Déminus consérvet é-um et vi-vi-ficet é- um, + et

E—I—l—l——-l—-l—l-—-l—.-———l—l:—«t——l——l——l——l—l—l———l—i

be-dtum fa-ci-at é-um in térra, * et non trddat é-um in

s |
a |\

dnimam i-nimi-cérum é-jus.

¥. Orémus pro benefactéribus nostris. .
R Retribttere dignare, Domine, T 6mnibus ndbis béna faciéntibus
propter némen tium, * vitam aetérnam. Amen.

¥. Orémus pro fidélibus defunctis.
R. Réquiem aetérnam dona éis, DOmine, * et lux perpétua liceat éis.

V. Requiéscant in pace. R. Amen.

¥. Pro fratribus nostris abséntibus.
R. Salvos fac sérvos tuos, * Déus méus, sperantes in te.

V. Mitte éis, Domine, auxilium de sancto. R.. Et de Sion tuére éos.
¥. Démine, exaudi oratiénem méam. K. Et clamor méus ad te véniat.
¥. Déminus vobiscum. Rr. Et cum spiritu tio.

Orémus. Deus...
¥. Déminus vobiscum. R Et cum spiritu to.
¥. Ex4udiat nos omnipotens et miséricors Déminus. R. Amen.

¥. Et fidélium animae per misericérdiam Déi requiéscant in péce.
R. Amen.

AT MASS
Intr. § t —— t—
e N ==
X-audi-vit * de témplo sincto si- o  vé-cem
] J
] i - . z _a ! |
mé- am, al-le- 1d- ia: et cldmor mé- us in

T
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conspé- ctu éjus intro-{- vit in 4ures é- jus,
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§ a! t ] : - P
. i w T A g
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alle- 14~ ia, al-le- lu-  ja. Ps. Di- ligam te D6-

f

o, 'f'a_!—a'._—ﬁ'_. D .

mine forti-tido mé-a : * Ddéminus firmaméntum mé-um
l.

P . m  a a o 2 R |
nl aliaiieiiie inlilial el W | a m o — *
[ J

et re-fagi-um me-um, et libe-rd-tor mé-us. Glé-ri-a
| a—

el alal N PR
Patri. Eu o uae (Kyrie XVIII, 64).

The Gléria in excélsis. and the Credo. are omitted.
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H Lle-la- ia. ~ * (Not repeated.) ¥. Confi-té-
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ni-am  in saé- . cu- lum mi-se-ricérdi- a *
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€ jus. . Alleltia s not repeated.
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C Onﬁ té bor* Démmo ni-  mis in 6re mé-
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o . - et -in ‘mé-di- o multé- rum lauddbo -
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THE ASCENSION OF OUR LORD
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V I-ri Ga- li-laé- 1, * quid admi-rd-mi- ni  aspi-
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stis é- um ascendéntem in caé- lum, i-ta vé- ni- et, alle-
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The Sunday within the Octéve of the Ascension

Intr. —i———t— }
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X-4udi, * Dé- mine, vécem mé- am, qua clama-
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vi ad te, alle- ld- ia: ti-bi dixit cor mé- um, quae-si-
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vi  vialtum td-  um, valtum td-um, Démine, requi-ram :

ne a-vértas fd-ci-em td-am a me, alle-ld- ia, al-
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¥. Non vos re- lin- quam O6rpha-
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Offertory. Ascéndit. p. 269.
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THE FEAST OF PENTECOST
WHIT SUNDAY
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éjus : * et fagi- ant, qui odérunt é-um, a fa- ci-e éjus.
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Here all kneel.

V. Vé- ni Sancte Spi- ri- tus, réple tu- 6-
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Eni Séncte Spi-ri-tus, Et emit-te caé- li-tus Lu-
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cis td-ae ra- di-um. 2. Véni pa-ter pauperum, Véni dé-tor
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ma- nerum, Véni ldmen cér-di- um. 3. Conso-litor Spti-
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o 42
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WWhit Sunday
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THE MONDAY IN WHITSUN WEEK
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FEAST OF THE BLESSED SACRAMENT

CORPUS CHRISTI
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THE PROCESSION
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rael : * quia visitavit, et fécit
redemptlonem plébis suae.

Et eréxit cornu salutis nobls *
in ddmo David pueri sui :

Sicut locutus est per 0s saneto-
rum, ¥ qui a saéculo sunt, prophe-
tarum éjus :

Salitem ex inimicis nostris, * et
de manu dmnium qui odérunt nos :

Ad faciéndam misericérdiamcum
patribus nostris : * et memorari
testaménti sui sancti.

Jusjurandum, quod jurdvit adj
.in umbra moértis sédent : ¥ ad diri-
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Gloria Patri. o
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Canticle of the Blessed Virgin Mary. Luke 1, 46-55.

Agnificat * dnima méa Do-
minum.

Et exsultdvit spiritus méus ¥ in
Déo salutari méo.

Quia respéxit humilitaitem aneil-
lae sflae : * ecce enim ex hoc bea-
tam me dicent dmnes generationes.

Quia fécit mihi magna qui potens
est : ¥ et sanctum nomen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie
in progeénies : * timéntibus éum.

Fécitpoténtiam in brachiostio : *

Sequence. Lauda Sion. p. 282.

dispérsit supérbos ménte eordis
sui.

Depdsuit poténtes de séde, ¥ et
exaltavit humiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et
divites dimisit inanes.

Suscépit Israel pllerum sium, *
recorddtus misericdrdiae suae :

Sicut loctitus est ad patres no-
stros : ¥ Abraham et sémini &jus
in saécula.

Gloria Patri.
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¥. Panem de caélo praestitisti éis, (Alleldia.)
R. Omne delectaméntum in se habéntem, (Alleltgia.)
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Sunday within the Octave of Corpus Christi
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* Wherever the Solemnity of Corpus Christi is held on the Sunday, the Mass
(after None) and the Procession are as on the Feast, p. 280.
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FRIDAY AFTER THE OCTAVE DAY OF CORPUS.CHRISTI

FEAST OF THE MOST SACRED
HEART OF JESUS
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9 In votive Masses after Septuagesima, instead of the Alleliia. and its
Verse, the following Tract is said :
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The Fourth Sunday after Pentecost
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The Fifth Sunday after Pentecost
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The Seventh Sunday after Pentecost
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The Masses for Apostles and for Evangelists are found in their respective
places, in the Proper of Saints.
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COMMON OF ONE OR SEVERAL
SOVEREIGN PONTIFFS
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After Septuagesima, instead of the Allelliia and its Verse, the following is said :
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In Paschal Time the Gradual is omitted; in its place the above Alleliia
allelitia. V. Tu es Pétrus, p. 863, is sung, and then the following :
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After Septuagesima, instead of the Alleltia. and its Verse, the following
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ANOTHER MASS OF A MARTYR-BISHOP
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After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted ; the Tract Qui
séminant p. 384, is said instead.
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After Septuagesima, the Allelhia. and its Verse are omitted; the Tract Qui
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After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir, p. 372, is said instead.

In Pascal Time, the Gradual is omitted: in its place, the above Alleliiia,
alleldia. Y Tu es sacérdos. is sung, and then the following :
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After Septuagesima, the Allelhia and its Verse are omiited; the Tract
Beatus vir. p. 372, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleldia. ¥. Jura-
vit. p. 895, is sung instead, and then Allelbia. ¥. Amavit éum. p. 897.

Offertory. Véritas méa. p. 401.
Communion. Beatus sérvus. p. 401.
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After Septuagesima, the Alleluia. and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir. p. 372, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleltia. ¥. Ama-
vit. p. 397, is sung instead, and then the following.
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After Septuagesima, the Alleltia and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir p. 372, is said instead.

In Paschal T'ime, the Gradual is omitted; in ils place, the above Alleluia
alleliia. V. Beatus vir is sung, and then-Alleliia. V. Amavit éum p. 397.
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After Septuagesima, the Allelhia and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir p. 372. is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in_its place, the above Allelia,
alleliia. ¥. Beatus vir is sung, and then Alleliiia. V. Jistus germinabit p. 398.
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COMMON OF ABBOTS
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Afier Septuagesima, the Allelia and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir p. 372, is said instead.

In Paschal 1'ime, the Gradual is omitted; in its place the above Alleliia,
allelfia. Y. Jistus ut pa]ma is sung, and then Alleltia. ¥. Jistus ger minabif

p. 398.
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COMMON OF VIRGINS
I. MASS OF A VIRGIN MARTYR
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After Septuagesima, the Alleliria and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead.
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleliiia. 727 Addu.
céntur. p. 407, is sazd instead, and then the following :
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After Septuagesima, the Allelhia and its Verse are omitted. The Tract
Véni sponsa Christi p. 408, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliiia, allelhia. ¥. Haec
est virgo is sung, and then the following :
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MASS OF TWO OR MORE VIRGIN MARTYRS
All as for one Virgin Martyr, p. 410.
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Alleltia, alleltia. ¥. Adducéntur régi. p. 407.
After Septuagesima, the Alleliiia and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliiia, alleliia. ¥. Addu-
éntur p. 407, is sung instead, and then Allelhia. ¥. Spécie tha p. 409.
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- Alleldia, alleluia. ¥. Haec est virgo p. 412,

After Septuagesima, the Allelaia and its Verse are omitted. The Tract
Audi filia, p. 415, is said instead.
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alletitia, alleliia. ¥. Haec
est virgo p. 412, is sung instead, and then Alleliia. ¥. O quam piilchra p. 412.

Offertory. Afferéntur régi p. 409.
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COMMON OF HOLY WOMEN

MASS OF A HOLY WOMAN MARTYR

Introit. Me exspectavérunt p. 410.
Gradual. Dilexisti justitiam p. 407.
Alleltia, alleltia. ¥. Spécie ta p. 4£09.

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted. The Tract
Véni sponsa Christi p. 408, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. In its place, the Alleliia,
alleliiia. V. Spécie tiwa is sung, p. 409, and then the following :
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Alleluia, alleluia. ¥. Spécie tua p. 409.

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted. The Tract
Véni sponsa Christi p. 408, is said, but the ending words of the first Y. are
omitted : ¥ pro cujus amére.. . fudisti.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. _The Alleltia, allelia. ¥. Spécie
tia p. 409, is said instead, and then Alleltia. ¥. Propter verltatemp 419.

Offerz‘ory lefusa est p-413.
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After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted. In its place,
the Tract Qui confidunt is said, taken firom the 4th Sunday of Lent, p. 192,

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, allelfiia.
¥. Adorabo is sung instead, and then the following :
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FEASTS OF THE BLESSED V]RGIN MARY
THROUGHOUT THE YEAR
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9T After Septuagesima, the Alleluia. and its Verse are omitted. The
following Tract is said instead :
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Alleltia. ¥. Ave Maria p. 427.

Offertory. Ave Maria p. 129.
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Alleluaia, alleltia. ¥. Ave Maria p. 427.
Offertory. Ave Maria p. 129.
Communion. Ecce virgo p. 130.

II. FROM CHRISTMAS TO THE PURIFICATION

Introit. Viltum taum p. 417,

Gradual. Specidsus forma p. 146.

Alleltia, alleltia. ¥. Post partum p. 427.

After Septuagesima, the Allelbia and its Verse are omitted ; the Tract Giude
Maria p. 428, is said instead.
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Chri- stus Dé- us no- ster.

Communion. Beata viscera p. 429.

III. FROM THE PURIFICATION TO EASTER

Mass. Salve Sancta Parens p. 426, except the following :
Before Septuagesima : Allelhia, alleluia. ¥. Virga Jésse floruit p. 429.

After Septuagesima, the Alleltia and its Verse being omitted, the Tract
Gaude Maria p. 428, is said instead.

Offertory. Félix namque es p. 431.

1V. IN PASCHAL TIME

Introit. Salve sancta Parens p. 426.
Alleltia, alleluia. ¥. Virga Jésse floruit p. 429.
Alleluia. ¥. Ave Maria p. 4217.
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Vir-go, al-le- l4- ia.
Communion. Beata viscera p. 429.

V. FROM PENTECOST TO ADVENT
Mass. Salve sancta Parens p. 426.



VOTIVE MASSES

Mass of the Most Holy Trinity

Introit. Benedicta sit p. 277.
Gradual. Benedictus es p. 278.
Alleltia, alleltia. V. Benedictus es p. 278.

After Septuagesima, the Alleluia and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead :
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In Paschal T'ime, the Gradual is omitted. The Allelhia, alleliia. V. Bene-
dictus es is sung instead, p. 433, and then the following :
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Offertory. Benedictus sit p. 279.
.Communion. Benedicimus p. 279.



Votive Mass of the Holy Angels 435

Votive Mass of the Holy Angels

Introit. Benedicite Dominum p. 523.
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After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleliia. ¥. In con-

spéctu p. 244, is sung instead, and then the Alleltia. ¥. Angelus Domini p. 433.
Offertory. Stétit Angelus p. 526.
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Inn Paschal Time, the Introit is sung as oﬁ p. 272,
Gradual. Bedta gens p. 344

Alleluia, alleldia. ¥. Véni Sancte Spiritus p. 273.

After Septuagesima, the Alleliiia and its Verse are omitted; the following
T'ract is said instead :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, allelfiia. \7 Emitte
Spiritum tium p. 272. is sung instead, and then Allelia. ¥. Véni Sancte Spi-
ritus p. 273.

Offertory. Confirma hoc Déus p. 275. OQut of Paschal Time, Alleliia,
is omitted and the ending is as follows :
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In Pachal Time, the Communion is siieg as oir p. 273.

Votive Mass of the Blessed Sacrament
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In Paschal Time, the Introit is sung as on p. 280.
Gradual. Alleliia as on the Feast of Corpus Christi p. 280.

After Septuagesima, the Allelaia and its Verse are omitted; the following
Tract is said instead :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia. alleliia. ¥. Cogno-
vérun. is sung instead, p. 248, and then the Allelaia. ¥, Caro méa p. 281.

Offertory. Sacerddtes Domini p. 283.

Communion. Quotiescimque p. 286.

9 Votive Mass of the Most Sacred Heart of Jesus, as or p. 303.

Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest
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After Septuagesima, the Alleltia and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead :
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In Faschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleltia. V. Jésus
autem is sung instead, p. 442; and then the following :
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